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गुणवानषि नोियाषत िूजाां िुरुिः सतु्परुिैरकथ्यमानः। 

न षि सौरमषणः स्वभावकान्तां रषविादैरनषिषितः करोषत ॥१०६॥ -सुभानषतरत्नभाण्डागारम् ९३० 

 

सतु्परुष ैः अकथ्यमािैः, गुणवाि् पुरुषैः अनप पूजाम् ि उपयानत (यथा) सौरमनणैः रनवपाद ैः अिनिनितैः स्वभावकान्तिम् ि नि 

करोनत॥ 

 
Unless recommended by great people, even a qualified person does not receive due appreciation. (Think 
about) the sun-stone which does not exhibit its inherent brilliance unless touched by the sun rays.  
 

गुणवाि् (गुणवत्)- one who is meritorious, with good qualities- (गुणैः- merit, virtue, quality- वत्- suffix implies 

possession), पुरुषैः- man, person, अकथ्यमािैः- one, who has not been declared as such- कथ्यमाि- कममनण व. 

का. वा. िा. सा. नव. of कथ्- कथयनत- ते १० ग. उ. प. to tell, declare, mention- ि कथ्यमािैः- अकथ्यमािैः- िञ् ततु्परुष 

स., सौरमनणैः- Sun - stone, sun-crystal- सौर- adjctv- related to the Sun (सूयम - the Sun), मनणैः-jewel, gem- सौरैः 

मनणैः- नव. पू. प. कममिारय स., अिनिनितैः-not directed, not present, अनिनित- क. भू. िा. नव. of अनि+ स्था- to 

conduct, lead, direct- (स्था- नतिनत १ ग. प. प. to stay, stand)- all in पु. न ं. प्र. नव. ए. व., सतु्परुष ैः & रनवपाद ैः- both 

in पु. न ं. तृ. नव. ब. व. of सतु्परुषैः- a noble person, great man, saintly person- सत्- adjctv- good, noble, 

virtuous- सत् पुरुषैः- नव. पू. प. कममिारय स. & रनवपादैः- a ray of Sun- रनवैः- the Sun, पादैः- a ray of light- रवेैः पादैः- 

ष. ततु्परुष स., पूजाम् & स्वभावकान्तिम्- both in स्त्री. न ं. नि. नव. ए. व. of पूजा- worship, honour, respect & 

स्वभावकान्तिैः- inherent brightness, lustre, brilliance- स्व- one's own, self, स्वस्य भावैः- स्वभावैः- inherent 

property, innate nature- स्वभावस्य कान्तिैः- स्वभावकान्तिैः- both ष. ततु्परुष स., उपयानत & करोनत- both वतम. प्र. पु. ए. 

व. of उप+ या- to receive, attain, to go towards- (या- यानत २ ग. प. प. to go, to move) & कृ- करोनत- कुरुते ८ ग. 

उ. प. to do, make, अनप- also even, ि- no, not, नि- surely, certainly, indeed- all अव्ययs 

 

आतेिु षवपे्रिु दयान्ितशे्चच्छ्र दे्धन यः स्वल्पमुिैषत दानम्। 

अनतिारां  समुिैषत दानां यद्दीयते तन्न लभेद् षिजेभ्यः ॥१०७॥ - चाणक्यिीनतदपमण अ. १२ श्लो. २ 

 

यैः दयान्तितैः आतेषु नवपे्रषु श्रदे्धि स्वल्पम् दािम् उप नत चेत्, (सैः), निजेभ्यैः यद् दीयते तद् दािम् (नि) ि  भेद्, (अनप तु) 

अििपारम् समुप नत॥  

 
Whosoever, out of compassion and with sincerity, gives however a small donation to needy learned men;  
receives not only what was given but infinite times more from them. 
 

यैः (यद्)-who, दयान्तितैः- दया- compassion, sympathy, pity, अन्तित- struck with, possessed of, having- क. भू. 

िा. नव. of अिु+ इ- to follow, conform- (इ- एनत २ ग. प. प. to go, come to)- both in पु. न ं. प्र. नव. ए. व., आतेषु & 

नवपे्रषु- both in पु. न ं. स. नव. ब. व. of आतम- adjctv- afflicted, struck by, suffering, distressed & नवप्रैः- a member 

of the priestly class, Brahmin, a learned man, श्रदे्धि- in ि. न ं. तृ. नव. ए. व. of श्रद्धम्- faith, belief, conviction, 

स्वल्पम्- little bit, small, दािम्- giving in charity & अििपारम्- very much more, multifold- अि- end, finish, ि 

अि- अिि- endless, infinite, पारम्- limits, beyond- अििस्य पारम्- ष. ततु्परुष स.- all in ि. न ं. नि. नव. ए. व., 

उप नत & समुप नत- both वतम. प्र. पु. ए. व. of उप+ इ- to receive, get & सं+उप+ इ- to receive back, get back, 

निजेभ्यैः- in पु. न ं. च. नव. ब. व. of निजैः- a member of the priestly class, Brahmin, learned man, यद्- what, 

which, दािम्- giving in charity & तद्- that, it- all in ि. न ं. प्र. नव. ए. व., दीयते- कममनण प्रयोग प्र. पु. ए. व. of दा- 

यच्छनत १ ग. प. प. to give, grant,  भेद्- नवध्यथम प्र. पु. ए. व. of  भ्-  भते १ ग. आ. प. to get, receive, चेत्- in case, 

if, ि- no, not-both अव्ययs 

 

सुकुलजन्म षवभूषतरनेकिा षप्रयसमागम सौख्यिरम्पराः। 

बुिजने गुरुता षवमलां यशः भवषत िुण्यतरोः फलमीदृशम् ॥१०८॥ --सुभानषतरत्नभाण्डागारम् ९३४ 

पाभे: बुिजिे= िृपकु े 

 



पुण्यतरोैः फ म् ईदृशम् भवनत। सुकु जन्म, अिेकिा नवभूनतैः, नप्रय-समागम, सौख्य-परम्पराैः, बुिजिे (िृपकु े) गुरुता, 

नवम म् यशैः ॥ 

 
Fruits of tree of fortunes are similar to a birth in a good family, various types of prosperity, meeting 
beloved people, succession of pleasures, importance among learned people (importance in a royal court) 
and unblemished renown.  
 

सुकु जन्म- a birth in a good family, फ म्- fruit, yield, result & ईदृशम्- like this, in this manner- all in ि. न ं. 

प्र. नव. ए. व.- (सु- अव्यय- prefix implies good, high, noble- कु म्- family, race, जन्मि्- birth- सुभगम् कु म्- 

सकु म्- प्रानद कममिारय स. & सकु े जन्म- सकु जन्म- स. ततु्परुष स., नवभूनतैः- prosperity, exalted rank, riches- in 

स्त्री. न ं. प्र. नव. ए. व., नप्रयसमागमसौख्यपरम्पराैः- succession of pleasure of meeting beloved people- नप्रय- 

adjctv- dear, beloved, समागमैः- union, meeting, encounter, सौख्यम्- pleasure, enjoyment, परम्परा- an 

uninterrupted series, regular series, succession- नप्रयाणाम् समागमैः- नप्रयसमागमैः, नप्रयसमागमस्य सौख्यम्- 

नप्रयसमागमसौख्यम् & नप्रयसमागमसौख्यस्य परम्परा- नप्रयसमागमसौख्यपरम्परा- all ष. ततु्परुष स.- in स्त्री. न ं. प्र. नव. ब. 

व., बुिजिे & िृपकु े- both in स. नव. ए. व. of बुिजिैः- learned or wise man- बुि- adjctv- learned, wise, जिैः- 

people- नव. पू. प. कममिारय स. & िृपकु म्- royal family, King's court- िृपैः- king- (िृ- a man, िॄण् पानत इनत- िृपैः- 

उपपद ततु्परुष स.)- िृपस्य कु म्- िृपकु म्- ष. ततु्परुष स., गुरुता- importance- in स्त्री. न ं. प्र. नव. ए. व., नवम म्- 

pure, unblemished & यशैः (यशस्)- fame, glory, renown, पुण्यतरोैः- in पु. न ं. ष. नव. ए. व. of पुण्यतरुैः- a holy 

tree, tree of fortunes- पुण्य- adjctv- sacred, pure, virtuous, तरुैः- tree- नव. पू. प. कममिारय स., भवनत- वतम. प्र. पु. 

ए. व. of- भू- १. ग. प. प. to be, to exist, to happen, अिेकिा- in various ways, variously- अव्यय 

 

कनकभूिणसांग्रिणोषितो यषद मषणस्त्रिुषण प्रषणिीयते। 

न स षवरौषत न िाषि षि शोभते भवषत योजषयतुवविनीयता ॥१०९॥ -सुभानषतरत्नभाण्डागारम् ९३५ 

 

यनद किकभूषणसंग्रिणोनचतैः मनणैः त्रपुनण प्रनणिीयते, स ि नवरौनत ि च नि अनप शोभते, (परिु सा) योजनयतुैः वचिीयता 

भवनत॥   

 
If one sets a gem in a tin enclosure that is worthy of setting in gold ornaments, the gem itself does not 
scream although it certainly would not look beautiful. The blame would be entirely on the person doing it. 
 

किकभूषणसंग्रिणोनचतैः- one, that is right for setting in gold ornaments- किकम्- gold, भूषणम्- ornamenting, 

decorating, an article of decoration, -संग्रिण- supporting, blending, setting, उनचतैः- fit, proper, right- उनचत- 

क. भू. िा. नव. of उच्- उच्यनत ४ ग. प. प. to be fit, proper, किकस्य भूषणम्- किकभूषणम् & किकभूषणस्य संग्रिणम्- 

किकभूषणसंग्रिणम्- both ष. ततु्परुष स. & किकभूषणसंग्रिणे उनचतैः- स. ततु्परुष स., मनणैः- gem, precious stone, 

jewel, सैः (तद्)- he- all in पु. न ं. प्र. नव. ए. व., त्रपुनण- in ि. न ं. स. नव. ए. व. of त्रपु- tin, प्रनणिीयते- कममनण प्रयोग प्र. पु. 

ए. व. of प्र + नि. िा- to set, entrust, encase- (िा- दिानत- िते्त ३ ग. उ. प. to hold, bear), योजनयतुैः- in पु. न ं. ष. नव. 

ए. व. of योजनयतृ- one, who is arranging, construing, preparing, वचिीयता- that, which is to be spoken about, 

blamable, censurable, reproachful- in स्त्री. न ं. प्र. नव. ए. व.- (वचिीय- also वक्तव्य, वाच्य, वाक्य, नवरौनत, शोभते & 

भवनत- all in वतम. प्र. पु. ए. व. of नव+ रु- to bewail, lament- (रु- रौनत २ ग. प. प. to cry, scream, शुभ्- १ ग. आ. प. to 

shine, to be splendid beautiful & भू- १ ग. प. प. to be, to exist, to happen, यनद- if, in case, ि- no, not, च-and, 

नि- surely, अनप- also, even- all अव्ययs 

 

सिजमषलनवक्रभावभाजाां भवषत भवः प्रभवात्मनाशिेतुः।   

जलिरिदवीमवाप्य िूमो ज्वलनषवनाशमनुप्रयाषत नाशम्॥११०॥ -सुभानषतरत्नभाण्डागारम् ९३६ 

 

सिज-मन ि-वक्र-भाव-भाजाम् भवैः प्रभव-आत्मिाश -िेतुैः भवनत। िूमैः, ज िर-पदवीम् अवाप्य, ज्व ि- नविाशम् ( तथा 

आत्मिैः) िाशम् अिुप्रयानत॥ 

 



The very existence of those, who have dirty and crooked innate nature, is to cause their own self-
destruction. That mass of vapour, after achieving hig postion of rain-bearing cloud, causes total 
destruction of fire (which was instrumental in its creation) and in the process meets its own ruin. 
 

सिजमन िवक्रभावभाजाम्- in पु. न ं. ष. नव. ब. व. of सिजमन िवक्रभावभाज्- one, who is having dirty and crooked 

innate nature- सिज- natural, innate, मन ि- dirty, foul, वक्र- crooked, curved, tortuous, भावैः- nature, innate 

quality, temperament, भाज्- one, who is having, enjoying- सिजैः च मन िैः च वक्र च- सिजमन िवक्रैः- िंि स., 

सिजमन िवक्रैः भावैः- सिजमन िवक्रभावैः- कममिारय स. & सिजमन िवक्रभावम् भजनत यैः सैः- सिजमन िवक्रभावभाज्- 

बहुव्रीनि स., भवैः- existence, , state of being, प्रभवात्मिाशिेतुैः- original source of self-destruction cause- प्रभवैः- 

source, origin, operative cause, आत्मि्- self, one's own, िाशैः- destruction, ruin, loss, िेतुैः- purpose, 

reason, object- आत्मिैः िाशैः- आत्मिाशैः- ष. ततु्परुष स., प्रभवैः आत्मिाशैः- प्रभवात्मिाशैः- समा. प्रानदततु्परुष स. & 

प्रभवात्मिाशस्य िेतुैः- प्रभवात्मिाशिेतुैः- ष. ततु्परुष स., िूमैः- vapour, smoke, a cloud- all in पु. न ं. प्र. नव. ए. व., 

ज िरपदवीम्- in स्त्री. न ं. नि. नव. ए. व. of ज िरपदवी- a position of a cloud- ज म्- water, पदवी- position, rank, 

status- ज म् िारयनत इनत- ज िरैः- cloud, ज िरस्य पदवी- ष. ततु्परुष स., अवाप्य- पू. का. वा. ल्यबि िा. सा. अव्यय 

of अव+ आप्- to secure, obtain- (आप्- आप्नोनत ५ ग. प. प. to get, receive), िाशम् & ज्व िनविाशम्- both in पु. न ं. 

नि. नव. ए. व. of िाशैः- destruction, ruin & ज्व िनविाशैः- total destruction of the fire- ज्व िैः- fire, नविाशैः- total 

ruin- ज्व िस्य नविाशैः- ष. ततु्परुष स., भवनत & अिुप्रयानत- वतम. प्र. पु. ए. व. of भू- १ ग. प. प. to be, to exist & अिुप्र+ 

या- to undergo completely - (या- यानत २ ग. प. प. to go, move) 

 

स्तब्धस्य नश्यषत यशो षविमस्य मैत्री  

 नषे्टन्ियस्य कुलमर्विरस्य िमवः।  

षवद्याफलां व्यसषननः कृिणस्य सौख्यां 

 राज्यां प्रमत्तसषिवस्य नराषििस्य॥१११॥ -सुभानषतरत्नभाण्डागारम् ९४१,   

 

स्तब्धस्य यशैः, नवषमस्य म त्री, िषे्टन्तियस्य कु म्, अथमपरस्य िममैः, व्यसनििैः नवद्याफ म्, कृपणस्य सौख्यम् (तथा) 

प्रमत्तसनचवस्य िरानिपस्य राज्यम् िश्यनत॥ 

 
An obstinate person's fame, friendship with a difficult person, a senseless person's family, Dharma of a 
person who is only after wealth, an addicted person's fruits of knowledge, miser's happiness and a King's 
country with a senseless minister are lost for ever. 
 

स्तब्धस्य, िषे्टन्तियस्य, नवषमस्य, आथमपरस्य, व्यसनििैः, कृपणस्य, प्रमत्तसनचवस्य & िरानिपस्य- all in पु. न ं. ष. नव. ए. व. of 

स्तब्धैः- one, who is rigid, stiff, obstinate, stubborn- स्तब्ध- क. भू. िा. नव. of स्तम््भ- स्तम्भते, स्तभ्िोनत, स्तभ्िानत १,५, 

९ ग. प. प. to be rigid, stiff, obstinate, stubborn, िषे्टन्तियैः- one, who has lost his organ of sense/function- 

िष्ट- destroyed, ruined- क. भू. िा. नव. of िश्- िश्यनत- to get ruined, इन्तियम्- organ of sense or function- िष्टम् 

इन्तियम् यस्य सैः & िष्टनक्रयैः- one, who has lost his work- नक्रया- performance, activity, work- िष्टा नक्रया यस्य सैः-  

both बहुव्रीनि स., नवषमैः- a difficult or an odd person, अथमपरैः- one, who is only after money- अथम -wealth, 

money, पर- adjctv- chief, principal, highest- अथम: परैः यस्य सैः- बहुव्रीनि स., व्यसनिि्- one, who is addicted to 

any evil habit- व्यसिम्- addiction, vice, evil habit, कृपणैः- a miser, mean person, प्रमत्तसनचवैः- one, who has 

insane/careless minister- प्रमत्त- adjctv- mad, insane, careless, सनचवैः- adviser, minister- प्रमत्तैः सनचवैः यस्य 

सैः- बहुव्रीनि स. & िरानिपैः- King- िरैः- man, person, अनिपैः- chief, leader- िराणाम् अनिपैः- ष. ततु्परुष स., यशैः 

(यशस्)- renown, fame, कु म्- family, race, नवद्याफ म्- gains of learning, knowledge, सौख्यम्- satisfaction, 

happiness & राज्यम्- kingdom, State- all in- ि. न . प्र. नव. ए. व., म त्री- friendship- in स्त्री. न . प्र. नव. ए. व., िममैः- 

right codes of conduct, Dharma in- पु. न . प्र. नव. ए. व., िश्यनत- वतम. प्र. पु. ए. व। of िश्-see above. 

 

एकोऽिमस्मीषत ि मन्यसे त्वां न हृच्छ्यां वेन्ि मुषनां िुराणम्। 

यो वेषदता कमवणः िािकस्य तस्यान्तके त्वां वृषजनां करोषि ॥११२॥ -मिाभा. आनदपवम १.९८.८  

 



"अिम् एकैः अन्ति" इनत (यनद) च त्वम्  मन्यसे, (तदा त्वम् आत्मिैः)  हृद्-शयम् पुराणम् मुनिम् ि वेन्ति। यैः पापकस्य कममणैः, 

(यद्) वृनजिम्, त्वम् तस्य अन्तिके करोनष (तद्) वेनदता (अन्तस्त)॥ 

 
(While committing any sinful act), if you consider yourself to be alone (without anyone noticing), you are 
not aware of the grand old sage staying in your heart.  However, he knows the sinful crime that you will 
be committing, in his presence. 
 

अिम्- (अिद्)- I, एकैः- one, single, lone, त्वम्- (युष्मद्)- you, वेनदता (वेनदतृ)- one, who knows, has knowledge 

& यैः (यद्)- who- all in पु. न . प्र. नव. ए. व., हृच्छयम्, पुराणम् & मुनिम्- all in पु. न ं. नि. नव. ए. व. of हृच्छयैः (हृद्-शयैः)- 

one, who is lying down/sleeping in the heart- हृद्- ि. न ं- mind, heart, शय- adjctv- lying down, शयैः- bed- 

हृनद शेते यैः सैः- हृच्छयैः- बहुव्रीनि स., पुराणैः- adjctv- ancient, legendary & मुनिैः- sage, holy man, ascetic, 

पापकस्य & कममणैः- both in ि. न . ष. नव. ए. व. of पापकम्- adjctv- sinful, criminal- पापम्- sin, crime- क- suffix 

implies doing & कममि्- work, job, deed, वृनजिम्- sin, crime- in ि. न ं. नि. नव. ए. व., तस्य- in पु. न . ष. नव. ए. व. of 

तद्- he, अन्तिके- adverb- near, in proximity, अन्ति- वतम. उ. पु. ए. व. of अस्- अन्तस्त २ ग. प. प. to be, to exist, वेन्ति 

& मन्यसे- both वतम. म. पु. ए. व. of नवद्- वेनत्त २ ग. प. प. to know, understand & मि्- मन्यते ४ ग. आ. प. to think, 

believe, करोनष- नि. भनवष्य. म. पु. ए. व. of कृ- करोनत- कुरुते ८ ग. उ. प. to do, commit, इनत- particle used to 

report the very word spoken- thus, so, च- and, ि- no, not - all अव्ययs 

 

कातारेष्वषि षवश्रामो जनस्याध्वषनकस्य वै। 

यः सदारः स षवश्वास्यस्तस्माद्दारा िरा गषतः ॥११३॥ -मिाभा आनदपवम-९८.२६, व नदकवाङ्मयम्  

 

यैः सदारैः, (तस्य) अध्वनिकस्य जिस्य, कािारेषु अनप व  नवश्रामैः (सुगमैः भवनत)। (यैः सदारैः) सैः नवश्वास्यैः (अन्तस्त)। तिात् 

दाराैः परा गनतैः (भवनत)॥  

 
A traveller, accompanied by his wife, can relax even in the most hostile forest. One, accompanied by his 
wife, is trusted by others. Therefore, a wife is the ultimate means of a man's existence. 
 

यैः (यद्)- who, सदारैः- one who is with a wife- दाराैः- a wife (always ब. व.), सि-अव्यय- with, together- दाराैः सि 

यैः सैः- सदारैः- सिबहुव्रीनि स., नवश्रामैः- resting, reposing, composure, सैः (तद्)- he, नवश्वास्यैः- one, who could be 

believed, depended on, trusted- (नवश्वासैः- trust, confidence, faith, reliance- नव+ श्वस्- नवश्वनसनत २ ग. प. प. to 

confide in, trust)- यन्तिि् नवश्वासयनत सैः- नवश्वास्यैः- बहुव्रीनि  स.- all in पु. न ं. प्र. नव. ए. व., अध्वनिकस्य & जिस्य- both 

in पु. न ं. ष. नव. ए. व. of अध्वनिकैः- a traveller, wayfarer -(अध्वि्- पु. न ं- road, journey, travel, -कैः suffix implies 

doer, performer) & जिैः- person, people, कािारेषु- in पु/ि. न ं. स. नव. ए. व.दाराैः- wife- in स्त्री. न ं. प्र. नव. ब. व. of 

कािारैः/रम्- dense forest, hostile road, परा- ultimate, highest, utmost & गनतैः- course, mode of existence, 

alternative, a means- both in स्त्री. न ं. प्र. नव. ए. व., तिात्- therefore, अनप- also, even & व - surely, indeed, 

certainly- all अव्ययs 

 

अषतके्लशेन ये िार्ावः िमवस्याषतक्रमेण तु। 

शतु्रणाां प्रषणिातेन ते ह्यर्ावः न भवतु मे ॥११४॥ - चाणक्य िीनत अध्याय -१६.११ 

 

ये च अथामैः अनतके्लशेि तु िममस्य अनतक्रमेण (अनजमताैः), (तथा ये च) शतु्रणाम् प्रनणपातेि (अनजमताैः) ते नि अथामैः मे ि भविु।  

 
Let that wealth be not mine which has to be earned by excessive suffering or by violation of Dharma or 
by surrendering to an enemy. 
 

ये, ते & अथामैः- all in पु. न ं. प्र. नव. ब. व. of यद्- who, which, तद्- that, he & अथमैः- wealth, property, अनतके्लशेि, 

अनतक्रमेण & प्रनणपातेि- all in पु. न ं. तृ. नव. ए. व. of अनतके्लशैः- excessive suffering- अनत- अव्यय- implies: 

excessive, very much, great, के्लशैः- suffering, anguish, trouble, distress- के्लशम् अनतकृत्य- अनतके्लशैः & 

अनतक्रमैः- अनत- अव्यय- prefixed with verb implies- to over-step, violate, क्रमैः- course, proper method, way- 



क्रमम् अनतकृत्य- अनतक्रमम्- both अव्ययीभाव स. & प्रनणपातैः- submission, falling at one's feet, prostration- (प्र+ 

नि+ पत्- to prostrate- पत्- पतनत १ ग. प. प. to call), मे (मम)- mine- ष. नव. ए. व. of अिद्- I, िममस्य- पु. न ं. ष. नव. ए. 

व. of िममैः- prescribed codes of conduct, religion (Dharma), शतु्रणाम्- in पु. न ं. ष. नव. ब. व. of शतु्रैः- enemy, 

adversary, भविु- आज्ञाथम प्र. पु. ब. व. of भू- भवनत १ ग. प. प. to be, to happen, become, तु- but, and, and now, 

but, नि- surely, indeed, certainly, ि- no, not, च- and- all अव्ययs 

 

षकां  तया षक्रयते लक्ष्म्या या विूररव केवला। 

या तु वेशै्यव सामान्यिषर्कैरषि भुज्यते ॥११५॥ -चाणक्य िीनत अध्याय -१६.१२ 

 

नकम् तया  क्ष्म्या नक्रयते, या विूैः इव केव ा (वतमते), या वेश्या इव सामान्यपनथक ैः अनप भुज्यते तु (सा नितकरा/उपयुक्ता 

भवनत) ॥ 

 
What is the use of that wealth which is like a housewife (who serves only her husband)? The wealth has 
to be like a courtesan, who is available to all common travellers!  
 

तया &  क्ष्म्या- both in- स्त्री. न ं. तृ. नव. ए. व. of तद-she &  क्ष्ीैः- fortune, wealth, prosperity, wealth, या- who, 

विूैः- wife, bride, spouse, केव ा- adjctv- mere, sole, alone, वेश्या- prostitute, courtesan, concubine- all in- 

स्त्री. न ं. प्र. नव. ए. व., सामान्यपनथक ैः- in- पु. न ं. तृ. नव. ब. व. of सामान्यपनथकैः- सामान्य- adjctv- common, general, 

ordinary, पनथकैः- traveller, way-farer- सामान्यैः पनथकैः- नव. पू. प. कममिारय स., नक्रयते & भुज्यते- both कममनण प्रयोग 

वतम. प्र. पु. ए. व. of कृ- करोनत कुरुते ८ ग. उ. प. to do, make & भुज्- भुिन्तक्त भंुके्त ७ ग. उ. प. to enjoy, use, eat, 

possess, नकम्- interrogative particle- what, what for, इव- like, similar to, अनप- also, even, तु- on the other 

hand, but, and now- all अव्ययs 

 

षनतम्बो षवशालः कषिमवध्यसूक्ष्मा  

 कुििन्द्िमत्यतभव्यां मुखां ि। 

विशे्चन्न षकां षिद्रसालां रमण्या: 

 ततः षकां  ततः षकां  ततः षकां  ततः षकम्॥११६॥ --सुभानषतरत्नभाण्डागारम् ९४२ 

 

(यनद) रमण्याैः नितम्बैः नवशा ैः, कन ैः मध्यसूक्ष्ा, कुचिन्द्िम् मुखम् च अत्यिभव्यम् (अन्तस्त, नकिु तस्याैः) वचैः चेत् ि नकंनचद् 

रसा म्, ततैः नकम्, ततैः नकम्, ततैः, नकम् ततैः, नकम् (प्रयोजिम् अन्तस्त)? 

 
The posterior of a lovely young woman is large, her waist is delicate in the middle, her pair of breasts and 
the face are magnificent, but her tongue is not at all pleasant, then what is the use? What good is all 
that?  
 

रमण्याैः- स्त्री. न ं. ष. नव. ब. व. of रमणी- a lovely young woman, नितम्बैः- buttock, posterior & नवशा ैः- broad, 

large- both in पु. न ं. प्र. नव. ए. व., कन ैः- the hip, waist & मध्यसूक्ष्ा- delicate middle- मध्य- adjctv- middle, 

centre, सूक्ष्-adjctv- thin, delicate, fine- मध्या सूक्ष्ा- मध्यसूक्ष्ा- नव. उ. प. कममिारय स.- both in स्त्री. न ं. प्र. नव. ए. 

व., कुचिन्द्िम्- a pair of breasts- कुच- female breast, िन्द्िम्- a pair, कुचयोैः िन्द्िम्- ष. ततु्परुष स., अत्यिभव्यम्- 

अत्यि- adjctv- excessive very much, great, भव्यम्- adjctv- beautiful, lovely- अत्यिम् भव्यम्- नव. उ. प. 

'कममिारय स., वचैः (वचस्)- speech, talk, नकंनचद्- little bit, somewhat & रसा म्- sweet, pleasant- all in ि. न ं. प्र. 

नव. ए. व., चेत्- in case, if, ि- no, not, ततैः (ततस्)- then, from that, thence, नकम्- an interrogative particle: 

what- all अव्ययs 

 

स्र्ानभ्रष्टा न शोभते दताः केशा नखा नराः । 

इषत षवज्ञाय मषतमान् स्वस्र्ानां न िररत्यजेत् ॥११७॥ -नितोपदेशे नमत्र ाभैः. १०३, व नदकवाङ्मयम्  

 

'दिाैः केशाैः िखाैः िराैः स्थािभ्रष्टाैः ि शोभिे' मनतमाि् इनत नवज्ञाय स्वस्थािम् ि पररत्यजेत्॥ 



Teeth, hair, nails or men do not look good when removed from their positions. Understanding this well, 
an intelligent person should not ever leave or deviate from his own normal position. 
 

दिाैः, केशाैः, िखाैः, िराैः & स्थािभ्रष्टाैः- all in पु. न ं. प्र. नव. ब. व. of दिैः- a tooth, केशैः- a hair, िखैः- a nail of a 

finger, िरैः- a person, man, human & स्थािभ्रष्टैः- in a wrong place, displaced from its natural/normal 

position- स्थाि- place, site, position, भ्रष्टैः- swerved from, strayed from, fallen down- भ्रष्ट- क. भू. िा. नव. of 

भं्रश्- भं्रशते १ ग. आ. प. to gallit drop down, deviate, swerve from शोभिे- वतम. प्र. पु. ब. व. of शुभ्- शोभते १ ग. आ. 

प. to be splendid, handsome, beautiful, मनतमाि्- in पु. न ं. प्र. नव. ए. व. of मनतमत्- a wise man, an intelligent 

person, नवज्ञाय- पू. का. वा. ल्यबि िा. सा. अव्यय of नव+ ज्ञा- to understand or know well- (ज्ञा- जािानत जािीते ९ ग. 

उ. प. to understand or know)-  स्वस्थािम्- in पु/ि. न ं. नि. नव. ए. व. of स्वस्थािैः- one's own position- स्व- one's 

own, self, स्थाि- place, position- स्वस्य स्थािैः- स्वस्थािैः- ष ततु्परुष स., पररत्यजेत्- नवध्यथम प्र. पु. ए. व. of परर+ त्यज्- to 

leave or abandon completely- (त्यज्- त्यजनत १ ग.प. प. to leave or abandon), इनत- a particle used to report 

very words spoken: thus, so, ि- both अव्ययs 

 

भीष्मग्रीष्मतुवसतप्तशून्यरथ्यातरस्र्योः । 

अन्योन्यालािसुन्खनोः यूनोश्चिायते रषवः ॥११८॥ -सुभानषतरत्नभाण्डागारम्, -व नदकवाङ्मयम्  

 

भीष्मग्रीष्मतुमसिप्तशून्यरथ्यािरस्थयोैः अन्योन्य आ ापसुन्तखिोैः यूिोैः रनवैः चिायते । 

 
For a couple, busy in happily conversing between themselves, on a deserted street, tormented by 
dreadful summer heat, the (blazing) Sun is just like a Moon. 
 

भीष्मग्रीष्मतुमसिप्तशून्यरथ्यािरस्थयोैः, आ ापसुन्तखिोैः & यूिोैः- all in पु. न . ष. नव. नि. व. of 

भीष्मग्रीष्मतुमसिप्तशून्यरथ्यािरस्थैः- one, who is on deserted street, tormented by dreadful summer heat-  

भीष्म- adjctv- terrible, dreadful, frightful, ग्रीष्मैः- summer, hot season, ऋतुैः- season, a period, सिप्तैः- 

tormented, inflamed, very hot- क. भू. िा. नव. of सं+ तप्- to be terribly hot- (तप्- तपनत १ ग. प. to shine, blaze, 

to be hot), शून्य- adjctv- empty, vacant, रथ्या- स्त्री. न ं.- a road for carriages, a highway, a main road, अिर्- 

अव्यय- in the middle, inside, between, अिर् नतिनत यैः सैः- अिरस्थैः- one who is in the middle- बहुव्रीनि स.- 

भीष्मैः ग्रीष्मैः- भीष्मग्रीष्मैः & भीष्मग्रीष्मैः ऋतुैः- भीष्मग्रीष्मऋतुैः- both नव. पू. प. कममिारय स.- भीष्मग्रीष्मऋतुणा सिप्तैः- 

भीष्मग्रीष्मऋतुसिप्तैः- तृ. ततु्परुष स., शून्या रथ्या- शून्यरथ्या,  भीष्मग्रीष्मऋतुसिप्ता शून्यरथ्या- 

भीष्मग्रीष्मतुमसिप्तशून्यरथ्या- all नव. पू. प. कममिारय स. & भीष्मग्रीष्मतुमसिप्तशून्यरथ्यायाम् अिरस्थैः- 

भीष्मग्रीष्मतुमसिप्तशून्यरथ्यािरस्थैः- स. ततु्परुष स., आ ापसुन्तखि्- one who is busy in happily conversing- आ ापैः- 

conversation, talking, सुन्तखि्- one who is happy- आ ापे सुखी यैः सैः- बहुव्रीनि स. & यूवि्- young man, youth, 

चिायते- प्रयोजक वतम. प्र. पु. ए. व. of चिैः- Moon- िाम सा. िातु, रनवैः- Sun- in पु. न . प्र. नव. ए. व., अन्योन्य- one 

another each other- अव्यय 

 

ये िािां शमयन्त सङ्गषतभृताां ये दानशृङ्गाररणो 

  येिाां षित्तमतीव षनमवलतरां  येिाां न भग्नां व्रतम् 

ये सवावनु्सखयन्त षि प्रषतषदनां ते सािवो दुलवभा  

 गङ्गावद्गजगण्डवद्गगनवद्गाङे्गयवदे्गयवत् ॥११९॥ -सुभानषतरत्नभाण्डागारम्, -व नदकवाङ्मयम्  

 

ये सािव: सङ्गनतभृताम् गङ्गावद् पापम् शमयन्ति, ये गजगण्डवद् दािशृङ्गाररण: (सन्ति), येषाम् गगिवद् नचत्तम् अतीव 

निमम तरम् (भवनत), येषाम् व्रतम् गाङे्गयवद् ि भग्नम् (अन्तस्त), ये प्रनतनदिम् सवामि् गेयवत् सुखयन्ति, ते (सािव:) दु मभा: नि 

(भवन्ति) ॥  

 
Those, who eradicate the sins of their contacts like river Ganges, those who are passionate doners like 
the temples of an elephant, those whose mind, like sky, is very pure, those whose vows are never 
broken like those of Bhishma and those, who provide happiness to everyone like a good singer, are 
indeed very difficult to find. 



ये, ते, दािशृङ्गाररण:, सािव: & दु मभा:- all in पु. न ं. प्र. नव. ब. व. of यद्- who, तद्- that, he, दािशृङ्गाररि्- one, who is 

an impassionate doner- दािम्- charity, giving, donation, शृङ्गाररि्- an elephant, an impassioned, enamored 

person- दािे शृङ्गाररि् य: स:- बहुव्रीनि स., सािु:- a saintly or noble person & दु मभ:- very rare to get- दु:खेि  भ्यते 

इनत- उपपद ततु्परुष स., सङ्गनतभृताम् & येषाम्- both पु. न ं. ष. नव. ब. व. of- सङ्गनतभृत्- one, that fosters the 

association- सङ्गनत:- contact, company, meeting,  association, भृत्- one, that supports, holds, cherishes- 

सङ्गनतम् नबभनतम इनत- उपपद ततु्परुष स. & यद्- who, गङ्गावद्- one, that is like- Ganges- गङ्गा- Ganges-  

गजगण्डवद्- one that is like temples of an elephant- गज:- elephant गण्ड:- cheek, temple- गजस्य गण्ड:- 

गजगण्ड:- ष.ततु्परुष स. गगिवद्- one that is like sky- गगिम्- sky-, गाङे्गयवद्- as that of son of Ganges- 

Bhishma- गङ्गा- Ganges- गाङे्गयैः- Bhishma- & गेयवत्- like a singer- गेयैः- a singer- गेय- (also गातव्य & गािीय)- 

क. नव. िा. सा. नव. of ग - गायन्ति 1 ग. प. प. to sing.- all in पु. न ं. प्र. नव. ए. व., पापम्- sin, crime- in ि. न ं. नि. नव. ए. 

व., शमयन्ति & सुखयन्ति- both प्रयोजक वतम. प्र. पु. ब. व. of शम्- शमयनत- ते to cause to soothe, pacify- शम्- 

शायनत- 4 ग. प.  प. to be calm, quiet & सुखयनत- ते- to cause happiness, satisfaction, नचत्तम्- mind, thought & 

निमम तरम्- very spotless, cleaner- म म्- dirt, filth, any impure matter- निगमतम् म म् यिात् तद्- निमम म्- 

बहुव्रीनि स.- तर- suffix implies superior degree, व्रतम्- vow, resolve, भग्नम्- broken- भग्न- क. भू. िा. नव. of भञ््ज- 

भिन्तक्त 7 ग. प. प. to break, tear down, प्रनतनदिम्- everyday- नदिम्- a day- नदिम् नदिम्- अव्ययीभाव  स., सवामि्- पु. 

न ं. नि. नव. ब. व. of सवमैः- all, every, नि- surely, certainly, अतीव- exceedingly, very much, ि- no, not- all 

अव्ययs 

 

भायावयाां जषनतां िुत्रमादशेन्ष्वव िाननम्। 

ह्लादते जषनता पे्रक्ष्य स्वगं प्रापे्यव िुण्यकृत् ॥१२०॥--सुभानषतरत्नभाण्डागारम्, -व नदकवाङ्मयम्  

 

भायामयाम् जनितम् पुत्रम्, आदशेषु च (आत्मिैः) आििम् इव पे्रक्ष्य, पुण्यकृत्, जनिता स्वगमम् प्राप्य एव ह्लादते॥     

 
The virtuous father is delighted, as if he has achieved paradise, as if he sees his own face in the mirror 
while looking at his son, born to his wife.  
 

भायामयाम्- स्त्री. न ं. स. नव. ए. व. of भायाम- wife, जनितम्, स्वगमम् & पुत्रम्- all in पु. न ं. नि. नव. ए. व. of जनितैः- adjctv- 

the one given birth to, produced, created- जनित- क. भू. िा. नव. of प्रयोजक of जि्- जियनत to give birth, 

produce- (जि्- जायते ४ ग. आ. प. to be born, produced), स्वगमैः- heaven, paradise & पुत्रैः- son, आदशेषु- in पु. 

न ं. स. नव. ब. व. of आदशमैः- mirror a looking glass, आििम्- face- in ि. न ं. नि. नव. ए. व., जनिता (जनितृ)- a father 

& पुण्यकृत्- meritorious, virtuous, fortunate- पुण्य- adjctv- good, meritorious, holy, कृत्- doer, maker- पुण्यम् 

कृतैः - कममिारय स.- both in पु. न ं. प्र. नव. ए. व., ह्लादते- वतम. प्र. पु. ए. व. of ह्लाद्- to be glad, delighted, to rejoice, 

पे्रक्ष्य & प्राप्य- both in पू. का. वा. ल्यबि िा. सा. अव्यय of प्र + ईक््ष- to have a look, observe- (ईक््ष- ईक्षते १ ग. आ. प. 

प. to see, behold) & प्र+ आप्- to get, obtain, achieve- (आप्- आप्नोनत ५ ग. प. प. to get), इव- like similar to, च- 

and, एव- just, only, merely, quite so- all अव्ययs 

 

बहुजन्मसु िाभ्यस्तां दानमध्ययनां तिः । 

 तेनैवाभ्यासयोगेन तदेवाभ्यस्यते िुनः॥       पाठभेदैः- 

 

जन्मजन्मषन िाभ्यस्तां दानमध्ययनां तिः । 

 तेनैवाभ्यासयोगेन देिी वाऽभ्यस्यते॥१२१॥ -चाणक्य िीनत अध्याय -१६.१२ 

 

बहुजन्मसु (जन्मजन्मनि) च अभ्यस्तम् दािम् अध्ययिम् तपैः, तेि अभ्यासयोगेि एव (देिी), तद् एव पुिैः अभ्यस्यते॥  

 
As consequence of charities, studies and penances done by a living being (man), during his previous 
births (or birth after births), he practices them again during his current birth. 
 

बहुजन्मसु- in ि. न ं. स. नव. ब. व. of बहुजन्मि्- many births, birth after birth- बहु- adjctv- many, numerous, 

repeated, जन्मि्- birth- नव. पू. प. कममिारय स., जन्मजन्मनि- in ि. न ं. स. नव. ए. व. of जन्मजन्मि्- repeated births- 



जन्मि् च जन्मि् च- िन्द्ि स., अभ्यस्तम्- practiced exercised, repeated, studied- अभ्यस्त-क. भू. ि. नव. of अनभ+ 

अस्- to practice, exercise- (अस्- अस्यनत ४ ग. प. प. to cast, to discharge), दािम्- charity, donation, अध्ययिम्- 

study, learning- (अनि+ इ- to study, learn- इ- एनत to go), तपैः (तपस्)- penance, religious austerity & तद्- that, 

it- all in ि. न ं. नि. नव. ए. व., तेि & अभ्यासयोगेि- पु. न ं. तृ. नव. ए. व. of तद्- that, it & अभ्यासयोगैः- अभ्यासैः- 

practice, study, exercise, योगैः- application, employment- अभ्यासस्य योगैः- ष. ततु्परुष स., देिी- (देनिि्)- a living 

being, man, human- in पु. न ं. प्र. नव. ए. व.,अभ्यस्यते- कममनण प्रयोग वतम. प्र. पु. ए. व. of अनभ+ अस्- to practice- (see 

above), च-and, एव- just, merely, only, पुिैः (पुिर्)- again, once more- all अव्ययs 

 

शास्त्रां सुषनश्चलषिया िररषितनीयां  

 सेव्यो नृिोऽषि सततां िररसेवनीयः।  

अङे्क न्स्र्ताषि युवषतः िरररक्षणीया  

 शासे्र नृिे ि युवतौ ि कुतः न्स्र्रत्वम् ॥१२२॥ -सुभानषतरत्नभाण्डागारम्  ९५८ 

 

सुनिश्च निया शास्त्रम् पररनचििीयम् (भवनत)। सेव्यैः अनप िृपैः सततम् पररसेविीयैः (भवनत)। युवनतैः अङे्क न्तस्थता अनप 

परररक्षणीया (भवनत)। शासे्र, िृपे च युवतौ च कुतैः न्तस्थरत्वम् (भवनत)? 

 
The knowledge acquired even by a very steady minded intellectual person needs to be constantly 
updated. Even a well-served king needs to be constantly attended. A young woman, even if she is just in 
one's lap, needs to be ptotected. Where is the stability for knowledge, King or a young woman? 
 
(Pursuit of knowledge, protecting the Republic and taking care of the disadvantaged are never ending 
endeavours.) 
 

सुनिश्च निया- पु. न ं. तृ. नव. ए. व. of सुनिश्च िीैः- सु- अव्यय- prefixed implies- very well, good, निश्च - adjctv- 

steady, unchangeable, firm, िीैः- स्त्री. न ं.- intellect, mind- सुनिश्च ा िीैः यस्य सैः- बहुव्रीनि स., शास्त्रम्- scripture, 

any department of science, knowledge पररनचििीयम्- constantly researched, studied- पररनचििीय- (also 

पररनचन्तितव्य & पररनचन्त्य)- क. नव. िा. सा. नव. of परर+ नचि्- to remember well, think thoroughly- (नचि्- नचियनत 

ते १० ग. उ. प. to think, ponder over- both in ि. न ं. नि. नव. ए. व.,  िृपैः- king- िृ- a man, human- िृण् पानत इनत- 

उपपद ततु्परुष स., सेव्यैः- to be served- (also सेविीय & सेनवतव्य) & पररसेविीयैः- to be very well served, attended 

to- (also पररसेनवतव्य & पररसेव्य)- both क. नव. िा. सा. नव. of सेव्- सेवते १ ग. आ. प. to serve, attend to & परर+ सेव्- 

to serve well-known- all in पु. न ं. प्र. नव. ए. व., युवनतैः- young woman, न्तस्थता- staying, remaining- न्तस्थत- क. भू. 

िा. नव. of स्था- नतिनत १ ग. प. प. to stay, stand, परररक्षणीया- to be very well protected- परररक्षणीय- (also 

परररनक्षतव्य & परररक्ष्य)- क. नव. िा. सा. नव. of परर+ रक््ष- to very well protect- (रक््ष- रक्षनत १ ग. प. प. to protect, 

guard)- all in स्त्री. न ं. प्र. नव. ए. व., अङे्क, शासे्र, िृपे & युवतौ- all in स. नव. ए. व. of अङ्कैः- lap, शास्रम्, िृपैः & युवनतैः- 

see above न्तस्थरत्वम्- firmness, steadiness- न्तस्थर-adjctv- firm, steady, immovable- त्व- suffix implies quality- 

in ि. न ं. प्र. नव. ए. व., अनप- also, even, कुतैः (कुतस्)- from where, whence, सततम्- always, constantly, च-and, 

also- all अव्ययs 

 

कृते प्रषतकृषतां कुयावत् षिांसने प्रषतषिांसनम्। 

तत्र दोिो न ितषत दुषे्ट दौष्ट्यां समािरेत्॥१२३॥ -चाणक्य िीनत अध्याय-१७.२,-व नदकवाङ्मयम्  

 

(मिुष्यैः) कृते प्रनतकृनतम् कुयामत् (तथा) निंसिे प्रनतनिंसिम् कुयामत्। तत्र दोषैः ि पतनत।(मिुष्यैः) दुषे्ट दौष्ट्यम् समाचरेत्॥ 

 
One should return the service or favour (received from others). One should take revenge for any harm 
(done by others). There is no blemish in doing so. One has to resort to wicked means towards a 
wicked person. 
 

कृते, निंसिे & दुषे्ट-all in पु. न ं. स. नव. ए. व. of कृतैः- performed, done, deed, action, benefit, service, निंसिैः- 

one, who is hurting, striking (निंस्- निंसनत, नििन्तस्त, निंसयनत- ते 1 & 7 प. प. & 10 ग. उ.प. to strike, hit, hurt, 



harm) & दुष्टैः- a wicked or cruel person- दुष्ट- क.भू.िा.नव. of दुष्- दुष्यनत 4 ग. प. प. to be bad, wicked, दौष्ट्यम्, 

प्रनतकृनतम् & प्रनतनिंसिम्- all in नि. नव. ए. व. of दौष्ट्यैः- wickedness, cruelty, प्रनतकृनतैः- revenge, retaliation, 

return action- स्त्री. न ं.- कृनतैः- doing, action, deed- कृनतम् प्रनतकृत्य- प्रनतकृनतम् & प्रनतनिंसिम्- ि. न ं.- striking 

back, hurting in revenge- निंसिम् striking- निंसिम् प्रनतकृत्य- both अव्ययीभाव स., कुयामत् & समाचरेत्- both नवध्यथम 

प्र. पु. ए. व. कृ- करोनत, कुरुते 8 ग. उ. प. to do & समा+ चर्- to resort to, practice- (चर्- चरनत 1 ग. प. प. to walk, 

go about), दोषैः- blame, blemish, fault- in पु. न ं. प्र. नव. ए. व., पतनत- वतम. प्र. पु. ए. व. of पत्- 1 ग. प. प. to fall, 

occur, befall, तत्र- there, in that case & ि- no, not- both अव्ययs 

 

रुिवाांश्चाषि मूखोsषि गत्वा ि षविुलाां सभाम् । 

सांरके्षच्च स्वकाां षजव्हां भायां दुश्चाररणी ां यर्ा॥१२४॥ -व नदकवाङ्मयम्  

 

रुपवाि् अनप च मूखमैः अनप च  नवपु ाम् सभाम् गत्वा नजव्हम् यथा संरके्षत्, (यथा कनश्चत्) स्वकाम् दुश्चाररणीम् भायामम् (संरके्षत्), 

च॥ 

 
A handsome but a stupid person should control his toungue after going to a large assembly of people. 
Similarly, one should control one's wife (or husband) with a bad character. 
 

रुपवाि् (रुपवत्)- handsome (रुपम्- figure, appearance वत्- adjctv- an affix added to nouns implies 

possession) & मूखमैः- stupid, a fool- both in पु. न ं. प्र. नव. ए. व., गत्वा- पू. का. वा. त्वाि िा. सा. अव्यय of गम्- 

गच्छनत 1 ग. प. प. to go, approach, नजव्हम्- in पु. न ं. नि. नव. ए. व. of नजव्हैः- tongue, संरके्षत्- नवध्यथम प्र. पु. ए. व. of 

सं+ रक््ष- guard, protect, control (रक््ष- रक्षनत 1 ग. प. प. to protect, guard), नवपु ाम्, सभाम्, स्वकाम्, दुश्चाररणीम् & 

भायामम्- all in स्त्री. न ं. नि. नव. ए. व. of नवपु ा (नवपु )- adjctv- large, extensive, big, सभा- assembly, gathering, 

स्वका- one's own, belonging to oneself- (स्व- one's own, self, कैः, का & कम्- affix to nouns 

implies possession, belonging), दुश्चाररणी- one with bad conduct, misbehavior- दुषं्ट चररतम् यस्याैः सा- बहुव्रीनि  

स. & भायाम- wife, अनप- also, even, च- and, यथा- like that of, similar to- all अव्ययs 

 

सुसांरब्धोऽषि रामाणाां न कुयावदषप्रयां नरः। 

रषतां प्रीषतां ि िमं ि तास्वायत्तमवेक्ष्य षि ॥१२५॥ मिाभा, आनद. ७४.५१, व नदकवाङ्मयम् 

  

तासु रनतम्, प्रीनतम् च िममम् च आयत्तम् (इनत)अवेक्ष्य नि, सुसंरब्धैः अनप िरैः, रामाणाम् अनप्रयम् ि कुयामत् ॥ 

 
Knowing that happiness, love and Dharma depend entirely on women, a person, even if he is very much 
upset, should not do anything unpleasant towards them. 
 

रनतम् & प्रीनतम्- both in स्त्री. न ं. नि. नव. ए. व. of रनतैः- delight, joy, pleasure & प्रीनतैः- love, affection, liking, िममम् 

& आयत्तम्- both in पु. न ं. नि. नव. ए. व. of िममैः- right codes of conduct, 'Dharma' &  आयत्तैः- depend upon, 

resting on- आयत्त- क. भू. िा. नव. of आ+ यत्- to rest with, depend- (यत्- यतते १ ग. आ. प. to attempt, try), 

अनप्रयम्- unkind, disagreeable, harmful in ि. न ं. नि. नव. ए. व.- नप्रयम्- desirable, beloved, pleasing- ि नप्रयम्- 

अनप्रयम्- िञ् ततु्परुष स., तासु- to them- in स्त्री. न ं. स. नव. ब. व. of तद्- she, अवेक्ष्य- पू. का. वा. ल्यबि िा. सा. अव्यय 

of अव+ ईक््ष- to perceive, look into, consider- (ईक््ष- ईक्षते १ आ. प. to see, behold), सुसंरब्धैः- very much 

agitated, angry, overwhelmed- सु- अव्यय- prefix implies very, greatly- संरब्ध- क. भू. िा. नव. of सं+ रभ्- to be 

agitated, overwhelmed, angry, affected- (रभ्- रभते- १ ग. आ. प. to to begin, set about & िरैः- man, person- 

both in पु. न ं. प्र. नव. ए. व., रामाणाम्- in स्त्री. न ं. ष. नव. ब. व. of रामा- a beautiful woman, charming young 

woman, beloved, wife, कुयामत्- नवध्यथम प्र. पु. ए. व. of कृ- करोनत कुरुते ८ ग. उ. प. to do make, commit, नि- 

certainly, surely, indeed, अनप- even, also, ि- no, not, च-and- all अव्ययs, 

 

षवप्रवासकृशा दीना नरा मषलनवाससः। 

तेऽषि स्वदाराांसु्तष्यन्त दररद्रा िनलाभवत् ॥१२६॥ -मिाभा, आनदपवम ९८.३९/४०, व नदकवाङ्मयम् 

 



नवप्रवासकृशाैः, दीिाैः, मन िवाससैः, िराैः ते अनप स्वदाराि् (प्राप्य), दररद्ाैः िि ाभवत्, तुष्यन्ति॥ 

 
Weak and tired people, wearing dirty clothes after long travels, are delighted to meet their wives ( once 
they get home), just like a poor person rejoices after getting lots of money. 
 

नवप्रवासकृशाैः, दीिाैः, िराैः, मन िवाससैः, दररद्ाैः & ते- all in पु. न ं. प्र. नव. ब. व. of नवप्रवासकृशैः- one who is 

emaciated by traveling away from home- नव- अव्यय- as a prefix implies: intensity, severity, प्रवासैः- travel, 

being absent from one's home, कृशैः- lean, weak, emaciated- नवषमैः प्रवासैः- नवप्रवासैः- समा. प्रानदततु्परुष स. & 

नवप्रवासेण कृशैः- नवप्रवासकृशैः- तृ. ततु्परुष स., दीिैः- distressed, miserable, dejected, िरैः- man, person, 

मन िवासस्- one, who is in dirty dirty clothes- मन ि- adjctv- dirty, soiled, unclean, वासस्- ि. न ं.- clothes, 

garments- मन िम् वासैः यस्य सैः- मन िवासस्- बहुव्रीनि स., दररद्ैः- poor, needy & तद्- he, स्वदाराि्-in पु. न ं. नि. नव. 

ब. व. of स्वदारा- one's own wife- स्व- one's own, दारा- wife- स्वस्य दारा- ष. ततु्परुष स., िि ाभवत्- like getting 

booty of wealth- ििम्- wealth, money,  ाभ- gain, benefit, वत्- अव्यय- prefix to the noun implies: likeness, 

resemblance, similarity- ििस्य  ाभैः- िि ाभैः- ष. ततु्परुष स. & िि ाभस्य वत् यद् तद्- िि ाभवत्- बहुव्रीनि स.- in 

ि. न ं. प्र. नव. ए. व., तुष्यन्ति- प्र. पु. ब. व. of तुष्- तुष्यनत ४ ग. प. प. to be pleased, satisfied, delighted, अनप- even, 

also- अव्यय 

 

आत्मनो जन्मनः के्षत्रां िुण्यां रामाः सनातनम्। 

ऋिीणामषि का शन्ि स्रष्ट्िुां रामामृते प्रजाम्॥१२७॥ -मिाभा आनदपवम ६८.५१, व नदकवाङ्मयम्  

 

रामाैः आत्मिैः जन्मिैः सिातिम् पुण्यम् के्षत्रम् (वतमते)। रामाम् ऋते प्रजाम् स्रष्ट् ुम् ऋषीणाम् अनप का शन्तक्तैः (अन्तस्त)?। 

 
Women are an eternal sacred ground for procreation of one's own kind. Without a woman, where is the 
capability even for sanctified sages to produce progeny? 
 

रामाैः & रामाम्- both स्त्री. न ं., प्र. नव. ब. व. & नि. नव. ए. व. of रामा- wife, young charming woman, आत्मिैः & 

जन्मिैः- both in ष. नव. ए. व. of आत्मि्- पु. न ं- oneself, the individual soul & जन्मि्- ि. न ं- birth, life, existence, 

सिातिम्- adjctv- perpetual, constant, eternal, ancient, पुण्यम्- holy, sacred, pure, meritorious & के्षत्रम्- field, 

ground, place- all in ि. न ं. प्र. नव. ए. व., प्रजाम्- स्त्री. न ं. नि. नव. ए. व. of प्रजा- mankind, offspring, progeny, 

children, ऋषीणाम्- पु. न ं. ष. नव. ब. व. of ऋनषैः- a sanctified sage, ascetic, का (नकम्)- what & शन्तक्तैः- strength, 

power, ability, capacity- both in स्त्री. न ं. प्र. नव. ए. व., स्रष्ट् ुम्- पू. का. वा. तुमि िा. सा. अव्यय of सृज्- सृजनत ६ ग. 

प. प. to create, produce, make, ऋते-except, with the exception of, without & अनप- even, also- both अव्ययs 

 

न मातरर न दारेिु न सोदये निाSSत्मषन । 

षवश्वासस्तादृशः िुांसाां यावन्न्मते्र स्वभावजे॥१२८॥ - सुभनषतरत्नाकर 

 

पंुसाम् नवश्वासैः यावत् स्वभावजे नमते्र (भवनत), तादृशैः (नवश्वासैः) ि मातरर, ि दारेषु, ि सोदये, ि च आत्मनि (भवनत)॥ 

 
The level of trust that people have in their friend of same nature as themselves, is not at the same level 
they have in their own mother, wife, brother or even their own self.  
 

पंुसाम्- in पु. न ं. ष. नव. ब. व. of पंुस्- man, person, मातरर- in स्त्री. न ं. स. नव. ए. व. of मातृ- mother, दारेषु- in पु. न ं. 

स. नव. ब. व. of दारा-wife, सोदये & आत्मनि- both in पु. न ं. स. नव. ए. व. of सोदयम - a co-uterine brother & आत्मि्- 

oneself, one's own, तादृशैः- of that type, similar to that, as much & नवश्वासैः- confidence, trust, faith, reliance- 

both in पु. न ं. प्र. नव. ए. व., स्वभावजे & नमते्र- both in ि. न ं. स. नव. ए. व. of स्वभावजम्- one, that is having exactly 

same disposition or nature as oneself- स्व- oneself, one's own, भाव- innate nature, disposition, 

temperament- स्वस्य भावैः- स्वभावैः- ष. ततु्परुष स. & स्वभावे जायते इनत- स्वभावज- उपपद ततु्परुष स. & नमत्रम्- a 

friend, यावत्- as far as, until, upto ि- no, not, च-and- all अव्ययs 

 



आत्मनो न सिायारं् षिता माता ि षतिषत । 

न िुत्रदारा न जाषतिवमवन्स्तिषत केवलां ॥१२९अ॥ - मिासुभानषतसंग्रि- ४५७७ 

 

नामुत्र षि सिायारं् षिता माता ि षतितः । 

न िुत्रदारां  न ज्ञाषतिवमवन्स्तिषत केवलः ॥१२९ब॥- मिुिृती ४.२३९ 

 

आत्मिैः सिायाथमम् नपता ि (नतिनत), माता ि च नतिनत,  पुत्रदाराैः ि (नतिन्ति), जानतैः (ि नतिनत), केव म् िममैः नतिनत। (ि नि 

अमुत्र..... पुत्रदारम्...नतितैः) ॥ 

 
To help one when needed, no father, no mother, nor a son, nor wife, no relative and not even the people 
of one's own class may stand by you. One's own Dharma alone stands by him. 
 

आत्मिैः- in पु. न ं. ष. नव. ए. व. of आत्मि्- oneself, one's own, सिायाथमम्- for the sake of company, help- सिायैः- 

a friend, companion, follower, सिायता- help, assistance, अथमम्- purpose, for- सिायस्य अथमम्- सिायाथमम्- ष. 

ततु्परुष स., नपता (नपतृ)- father & िममैः- prescribed codes of conduct, Dharma- both in पु. न ं. प्र. नव. ए. व., माता 

(मातृ)- mother & जानतैः- caste, tribe, family, race, lineage- both in स्त्री. न ं. प्र. नव. ए. व., पुत्रदाराैः- son and wife- 

in पु. न ं. प्र. नव. ब. व.- पुत्रैः- son, दाराैः- wife- पुत्रैः च दाराैः च- िंि स. (पुत्रदारम्- पत्रदाराणाम् समािारैः- ि. न ं. ए. व. निगु 

स., केव ैः- adjctv- alone, exclusive- पु. न ं. प्र. नव. ए. व.), नतिनत /नतितैः - वतम. प्र. पु. ए/नि. व. of स्था- १ ग. प. प. to 

stay, remain, stand, ि- no, not, ि- no, not, नि- indeed, certainly, even, अमुत्र- there, in that place, in the 

next world, life, च- and, केव म्- only, merely solely, entirely, absolutely- all अव्ययs,  ज्ञानत - relatives 

 

मूखो षि जल्पताां िुसाां शु्रत्वा वािः शुभाशुभाः। 

अशुभां वाक्यमादते्त िुरीिषमव सूकरः ॥१३०॥ - मिाभा. आनदपवम ९९.१५, व नदकवाङ्मयम्  

 

पंुसाम् शुभाशुभाैः वाचैः जल्पताम् शु्रत्वा, मूखमैः नि, अशुभम् वाक्यम्, सूकरैः पुरीषम् इव, आदते्त॥ 

 
Only a stupid person, after listening to the good and bad conversations among people, picks up the bad 
part, just like a pig picking up rubbish (from all things around.) 
 

पंुसाम्- in पु. न ं. ष. नव. ब. व. of पंुस्- a man, person, people, mankind, शुभाशुभाैः & वाचैः- both in स्त्री. न ं. प्र. नव. 

ब. व. of शुभाशुभा- auspicious and inauspicious, good and bad- शुभा- adjctv- auspicious, good, virtuous- ि 

शुभा- अशुभा- िञ् ततु्परुष स. & शुभा च अशुभा च- शुभाशुभा- िंि स. & वाच्- talk, speech, statement, जल्पताम्- in 

स्त्री. न ं. नि. नव. ए. व. of जल्पता- talk, speech, conversation, babble, शु्रत्वा- पू. का. वा. त्वाि िा. सा. अव्यय of शु्र- 

शृणोनत ५ ग. प. प. to hear, listen, मूखमैः- a stupid, fool & सूकरैः- a pig, hog- both in पु. न ं. प्र. नव. ए. व., अशुभम्- 

adjctv- see above, वाक्यम्- speech, talk, words, sentence & पुरीषम्- feces, excrement, rubbish, dirt- all in 

ि. न ं. नि. नव. ए. व., आदते्त- वतम. प्र. पु. ए. व. of आ+ दा- to take, pick up, report to, accept- (दा- ददानत दते्त ३ ग. उ. 

प. to give, grant), नि- indeed, certainly, surely, only, इव- like, similar to- both अव्ययs 

 

िारः प्रलन्म्बतियोिरमध्यवती  

 शुष्कस्तनातरगतो वरकञ्िुकश्च। 

काणेक्षणाञ्जनममूषनव ि िुष्पमाला  

 दीनाश्रयो बुिजनः खलु िञ्च दुःखम् ॥१३१॥ --सुभानषतरत्नभाण्डागारम् ९६३ 

 

प्र न्तम्बत-पयोिर-मध्यवती िारैः, शुष्क-स्ति- आिरगतैः वरकञ्चुकैः च, काणेक्षणा अञ्जिम्, अमूननम च पुष्पमा ा, दीिाश्रयैः 

बुिजिैः, ख ु पञ्च दुैःखम् (भवनत)॥ 

 
A necklace between hanging female breasts, an excellent blouse covering dried up breasts, collyrium for 
a blind man, a flower garland for unworthy person and scholarly people seeking refuge at wretched 
persons are in indeed five painful things to see. 



प्र न्तम्बतपयोिरमध्यवती- one that is suspended between drooping down breasts- प्र न्तम्बत- hanging, 

suspended- क. भू. िा. नव. of प्र+  म््ब- to suspend- ( म््ब-  म्बते १ ग. आ. प. to hang down, dangle) पयोिरैः- 

female breast- पयस्- ि. न ं.- milk, पयैः िरनत इनत- पयोिरैः- उपपद ततु्परुष स., मध्य- adjctv- middle, centre, वनतमि्- 

adjctv- being, resting, situated- प्र न्तम्बतैः पयोिरैः- प्र न्तम्बतपयोिरैः- नव. पू. प. कममिारय स. & मधे्य वनतमि्- मध्यवनतमि्- 

स. ततु्परुष स.- प्र न्तम्बतपयोिरयोैः मध्यवनतमि् - प्र न्तम्बतपयोिरमध्यवनतमि्- षिी. ततु्प. स., िारैः- a necklace, garland, 

शुष्कस्तिािरगतैः- that within which dried up breasts are contained- शुष्क- dry, dried up- क. भू. िा. नव. of शुष्- 

शुष्यनत ४ ग. प. प. to to be friend, withered, स्तिैः- female breast, आिर- adjctv- hidden, covered, inmost, 

गतैः- gone, contained in, resting on- क. भू िा. नव. of गम्- गच्छनत १ ग. प. प. to go, शुष्कैः स्तिैः- शुष्कस्तिैः- नव. पू. 

प. कममिारय स., आिरे गतैः- आिरगतैः- contained within- शुष्कस्तिौ आिरगतैः - शुष्कस्तिािरगतैः- स. ततु्परुष स., 

वरकञ्चुकैः- excellent blouse- वर- adjctv- excellent, best, कञ्चुकैः- bodice, a dress fitting upper part of the 

body- वरैः कञ्चुकैः- नव. पू. प. कममिारय स., दीिाश्रयैः- दीिैः- poor, distressed, wretched, आश्रयैः- place of refuge- 

दीिस्य आश्रयैः- ष. ततु्परुष स., बुिजिैः- scholarly people- बुिैः- a scholar, knowledgeable, wise, जिैः- people- 

बुिैः जिैः- नव. पू. प. कममिारय स.-all in पु. न ं. प्र. नव. ए..व., काणेक्षणा-in  पु. न ं. तृ. नव. ए..व. of काणेक्षि्- one who is 

with blind eyes- काण- adjctv- blind, broken, ईक्षणम्- an eye, sight- काणौ ईक्षणौ यस्य सैः- काणेक्षण्- बहुव्रीनि स., 

अञ्जिम्- collyrium, black pigment used to paint eye-lashes- in ि. न ं. प्र. नव. ए..व., अमूननम-in पु. न ं. स. नव. ए. व. 

of अमूिमि्- a wrong head, a worthless man- मूिमि्- head, leader, Chief, a prominent person- ि मूिमि्- अमूिमि्- 

िञ् ततु्परुष स, पुष्पमा ा- a garland of flowers- in स्त्री. न ं. प्र. नव. ए. व.- पुष्पम्- ि. न ं.- flower, मा ा- स्त्री. न ं.- 

garland- पुष्पाणाम् मा ा- ष. ततु्परुष स., पञ्च- five- in पु. न ं. प्र. नव. ब. व., दुैःखम्- tragedy, sorrow- adverb- (दुैःखम् 

& दुैःखेि are used as adverbs in the sense of 'pain, difficulty or trouble'), च- and & ख ु- indeed, surely, 

certainly- both अव्ययs 

 

िरस्य िीडया लब्धां िमवस्योल्लांघनेन ि । 

आत्मावमानसांप्राप्तां न िनां तत् सुखाय वै ॥१३२॥ -मिाभा. नवदुरिीनत, -व नदकवाङ्मयम्  

 

ििम् परस्य पीडया  ब्धम्, िममस्य उलं्लघिेि च ( ब्धम्) तथा आत्म-अवमाि-संप्राप्तम् ि  तद् सुखाय व  (भवनत) ॥ 

 
Wealth acquired by hurting others or by violation of Dharma or after suffering self-humiliation, will never 
bring happiness (to a person).  
 

ििम्- wealth, money, property,  ब्धम्- obtained, acquired-  ब्ध- क. भू. ि. नव. of  भ्-  भते १ ग. आ. प. to get, 

acquire, आत्मावमािसंप्राप्तम्- that which is obtained after self-humiliation- आत्मि्- self, one's own, अवमािैः- 

disrespect, contempt, humiliation, संप्राप्त- received, obtained, acquired- क. भू. ि. नव. of सं +प्र + आप्- to 

receive, acquire- (आप्- आप्नोनत ५ ग. प. प. to get, receive)- आत्मिैः अवमािैः- आत्मावमािैः- ष. ततु्परुष स. & 

आत्मावमािेि संप्राप्तम्- आत्मावमािसंप्राप्तम्- तृ. ततु्परुष स. & तद्- that, it- all in ि. न ं. प्र. नव. ए. व., परस्य & िममस्य- in 

पु. न ं. ष. नव. ए. व. of परैः- other, another & िममैः- prescribed codes of conduct, Dharma, पीडया- in स्त्री. न ं. तृ. 

नव. ए. व. of पीडा- pain, trouble, suffering, उलं्लघिेि- in ि. न ं. तृ. नव. ए. व. of उलं्लघिम्- violation, 

transgression, passing over, सुखाय- in ि. न ं. च. नव. ए. व. of सुखम्- joy, happiness, satisfaction, व - surely, 

certainly, indeed, ि- no, not, च-and- all अव्ययs 

 

अनाहूतः प्रषवशषत अिृष्टो बहु भािते । 

अषवश्वसे्त षवश्वषसषत मूढिेता नरािमः ॥१३३॥ 

 

मूढचेता िरािमैः अिाहूतैः प्रनवशनत, अपृष्टैः बहु भाषते, अनवश्वसे्त नवश्वनसनत॥ 

 
A stupid, mean person goes to places uninvited, speaks too much without being asked and trusts which 
is not trust worthy.  
 



मूढचेता- a stupefied or perplexed person- मूढ- stupefied, perplexed, senseless- क. भू. िा नव. of मुि्- मुह्यनत ४ 

ग. प. प. to become senseless, to be perplexed, disturbed in mind, चेतस्- ि. न ं.- mind, thinking, 

consciousness- मूढम् चेतैः यस्य सैः- मूढचेति्- बहुव्रीनि स., िरािमैः- lowest person- िरैः- a man, person, अिमैः- 

adjctv- the lowest, meanest very bad- नव. पू. प. कममिारय स., अिाहूतैः- uninvited- आहूतैः- invited, called- 

आहूत- क. भू. िा नव. of आ+ हे्व- to invite, chalenge- (हे्व- ह्वयनत- ते १ ग. उ. प. to call), & अपृष्टैः- not asked, 

uninqired- पृष्टैः- inqired, questioned- पृष्ट- क. भू. िा नव. of प्रच््छ- पृच्छनत ६ ग. प. प. to ask, inquire- ि पृष्टैः- अपृष्टैः- 

िञ् ततु्परुष स.- all in पु. न ं. प्र. नव. ए. व., प्रनवशनत, भाषते & नवश्वनसनत- all in वतम. प्र. पु. ए. व. of- प्र+ नवश्- to enter- 

(नवश्- नवशनत ६ ग. प. प. to sit, settle, go, come to), भाष्- to talk, speak & नव+ श्वस्- to confide, trust- (श्वस्- 

श्वनसनत २ ग. प. प.- to breathe, respire), अनवश्वसे्त- पु/ि. न ं. स. नव. ए. व. of अनवश्वस्त- that not to be believed in, 

trusted- क. भू. िा नव. of अनव+ श्वस्- not to trust, not to confide- (श्वस्- see above), बहु- adverb- very much, too 

much. 
 

षवजेतव्या लङ्का िरणतरणीयो जलषनषिः 

  षविक्षः िौलस्त्यो रणभुषव सिायाश्च कियः । 

तर्ापे्यको रामः सकलमविीद्राक्षसकुलम् 

 षक्रया षसन्द्धः सते्त्व भवषत मिताां नोिकरणे॥१३४॥ --व नदकवाङ्मयम् 

 

 ङ्का नवजेतव्या, ज निनिैः चरणतरणीयैः, पौ स्त्यैः नवपक्षैः, रणभुनव सिायाैः च कपयैः, तथा अनप रामैः एकैः सक म् 

राक्षसकु म् अविीत् । मिताम् नक्रयानसन्तद्धैः सते्त्व भवनत ि उपकरणे॥ 

 
Lanka is to be conquered, ocean is to be crossed by foot, enemy is Ravana and (he has) monkeys for 
help in the battelfield! But Rama alone completetly destroyed the demon family.  For truly great people, a 
task is accomplished by their own self reliance and not by external means. 
 

 ङ्का- Sri Lanka, नवजेतव्या- to be conquered, won- नवजेतव्य (also नवजयिीय & नवजेय)- क. नव. िा. सा. नव. of नव+ 

नज- to win, conquer- (नज- जयनत १ ग. प. प. to win) & नक्रयानसन्तद्धैः- fulfillment of task- नक्रया- task, process, 

action, नसन्तद्धैः- accomplishment, completion- नक्रयायाैः नसन्तद्धैः- ष. ततु्परुष स.- all in स्त्री. न ं. प्र. नव. ए. व., ज निनिैः- 

ocean, sea- ज म्- water, निनिैः- treasure- ज स्य निनिैः- ष. ततु्परुष स., चरणतरणीयैः- to be crossed by foot- 

चरणैः/णम्- foot, तरणीयैः- to be crossed- तरणीय (also तररतव्य, तरीतव्य & तायम)- क. नव. िा. सा. नव. of तॄ- तरनत १ ग. 

प. प. to cross over, traverse- चरणाभ्याम् तरणीयैः- तृ. ततु्परुष स., पौ स्त्यैः- an epithet of Ravan, a decedent of 

Sage पु स्त्यैः, one of the mnd-born sons Brahma, नवपक्षैः- opponent, opposition, opposite party- नव- अव्यय- 

prefix implies: opposite, opposition, पक्षैः- party, side- नवरुद्धैः पक्षैः- नवपक्षैः- प्रानद कममिारय. स., रामैः- Rama, 

एकैः- alone, single, one- all in पु. न ं. प्र. नव. ए. व., रणभुनव- in स्त्री. न ं. स. नव. ए. व. of रणभू- battlefield- रण- पु/ि. 

न ं- war, battle, भू- earth, ground, field- रणस्य भू- ष. ततु्परुष स., सिायाैः & कपयैः- both in पु. न ं. प्र. नव. ब. व. of 

सिायैः- companion, follower, helper & कनपैः- monkey, सक म्- entire, whole & राक्षसकु म्- race of demons- 

राक्षसैः- a demon, कु म्- family, race- राक्षसाणाम् कु म्- ष. ततु्परुष स.- both in ि. न ं. नि. नव. ए. व., अविीत्- नि. 

भूत/ सामान्य भूत प्र. पु. ए. व. of िि्- िन्ति २ ग. प. प. to kill, strike, मिताम्- ष. नव. ब. व. of मित्- great, noble, 

virtuous, सते्त्व & उपकरणे- both in ि. न ं. स. नव. ए. व. of सत्त्वम्- natural character, inborn disposition, vitality & 

उपकरणम्- implement, material, instrument, भवनत- वतम. प्र. पु. ए. व. of भू- १ ग. प. प. to be, to exist, तथा- 

similarly, likewise, and, अनप- even, also, ि- no, not, च- and- all अव्ययs 

 

स्वयमुत्पाद्य िुत्रां वै सदृशां योऽवमन्यते। 

तस्य देवाः षश्रयां घ्नन्त ततै्रनां कषलराषवशेत् ॥   

 

पाठभेद; 

 

स्वयमुत्पाद्य वै िुत्रां सदृशां यो न मन्यते । 

तस्य देवाः षश्रयां घ्नन्त न ि लोकानुिाशु्नते॥१३५॥ -मिाभा. आनदपवम ९९.१३, व नदकवाङ्मयम्  



यैः स्वयम् सदृशम् पुत्रम् उत्पाद्य  व  अवमन्यते (ि मन्यते), तस्य देवाैः नश्रयम् घ्नन्ति (तथा) तत्र एिम् कन ैः आनवशेत् । ({सैः} ि च 

 ोकाि् उपाशु्नते) ॥ 

 
Gods destroy prosperity (wealth) of the one, who, after producing a son, matching himself in all respects, 
later disregards him (refuses to accept him). He will get into boughts of ill-luck (he will not enjoy peace of 
heavens). 
 

यैः (यद्)- who & कन ैः- strife, dissension, ill-luck- both in पु. न ं. प्र. नव. ए. व., सदृशम्, पुत्रम्, एिम् & नश्रयम्- all in 

नि. नव. ए. व. of सदृश् (सदृक्ष)- adjctv- like, resembling, similar, पुत्रैः- पु. न ं- son, child, एतद्- पु. न ं- he & श्री- स्त्री. 

न ं.- wealth, prosperity, उत्पाद्य- having produced- पू. का. वा. ल्यबि िा. सा. अव्यय of प्रयोजक उद्+ पद्- 

उत्पादयनत- to produce, beget, create- (पद्- पद्यते ४ ग. प. प. to attain, go, approach), अवमन्यते & मन्यते- वतम. प्र. 

पु. ए. व. of अव+ मि्- to disregard, despise, insult & मि्- ४ ग. आ. प. to think, consider, fancy, regard, तस्य- 

his- in पु. न ं. ष. नव. ए. व. of तद्- he, देवाैः- in पु. न ं. प्र. नव. ब. व. of देवैः- God, घ्नन्ति- वतम. प्र. पु. ब. व. of िि्- िन्ति २ 

ग. प. प. to kill, destroy, strike, उपाशु्नते- वतम. प्र. पु. ए. व. of उप+ अश्- to enjoy, acquire, attain, obtain- (अश्- 

अशु्नते ५ ग. आ. प. to prevade, reach, go or come to), आनवशेत्- नवध्यथम प्र. पु. ए. व. of आ+ नवश्- take possession 

of, occupy, enter- (नवश्- नवशनत ६ ग. प. प. to enter, sit, settle down),  ोकाि्- in पु. न ं. नि. नव. ब. व. of  ोकैः- 

world, स्वयम्- oneself, in one's own person, व - surely, certainly, indeed, ि- no, not, च- and, तत्र- there, in 

that place/ case- all अव्ययs 

 

षवरला जानन्त गुणान् षवरला: कुववन्त षनिवने से्निम् । 

षवरला: िरकायवरता: िरदु:खेनाषि दु:न्खता षवरला: ॥ १३६॥ -व नदकवाङ्मयम् संघ 

 

नवर ाैः गुणाि् जािन्ति, नवर ा: नििमिे से्निम् कुवमन्ति, नवर ा: परकायमरता: (भवन्ति, तथा) नवर ा: परदु:खेि अनप दु:न्तखताैः  

(भवन्ति) ॥ 

 
People rarerly understand (appreciate) virtues or good qualities of the others. They hardly make 
friendship with a poor man. Rare are the people who engage works for others and those who get 
distressed at the misery of others. 
 

नवर ाैः, परकायमरताैः & दु:न्तखताैः- all in पु. न ं. प्र. नव. ब. व. of नवर ैः- adjctv- rare, scarcely found, remote, 

परकायमरतैः- engaged in service of others- परैः- the other, another, कायम- work, job, service, रतैः- engaged, 

busy- रत- क. भू. िा. नव. of रम्- रमते १ ग. आ. प. to rejoice at, to be pleased, be fond of- परस्य कायमम्- परकायमम्- 

ष. ततु्परुष स & परकायेषु रतैः- परकायमरतैः- स. ततु्परुष स. & दु:न्तखतैः- to be distressed, saddened, afflicted, 

pained, miserable, गुणाि्- in पु. न ं. नि. नव. ब. व. of गुणैः- virtue, good quality, जािन्ति & कुवमन्ति- वतम. प्र. पु. ब. व. 

of ज्ञा- जािानत जािीते ९ ग. उ. प. to know, understand, feel & कृ- करोनत कुरुते ८ ग. उ. प. to do, make, नििमिे- in 

पु. न ं. स. नव. ए. व. of नििमिैः- a popper, one without money- निर्- अव्यय- prefix implies absence, devoid of, 

ििम्- wealth, money- निगमतम् ििम् यिात् सैः- बहुव्रीनि  स., से्निम्- in पु. न ं. नि. नव. ए. व. of से्निैः- affection, love, 

kindness, परदु:खेि- in ि. न ं. तृ. नव. ए. व. of परदु:खम्- distress- परैः- the other, दु:खम्- sorrow, distress- परस्य 

दु:खम्- ष. ततु्परुष स., अनप- even, also – अव्यय 

 

मूखवषशष्योिदेशेन दुष्टस्त्रीभरणेन ि। 

दुःन्खतैः सम्प्रयोगेण िन्ण्डतोऽप्यवसीदषत॥१३७॥- चाणक्यिीनतदपमण-१.४, व नदकवाङ्मयम्  

 

मूखमनशष्योपदेशेि दुष्टस्त्रीभरणेि च दुैःन्तखत ैः सम्प्रयोगेण पन्तण्डतैः अनप अवसीदनत॥ 

 
Teaching a foolish student or by maintaining a wicked wife (or a wicked husband) or being in company of 
unhappy people, even a wise man (woman) gets disheartened. 
 



मूखमनशष्योपदेशेि, दुष्टस्त्रीभरणेि & सम्प्रयोगेण- all in पु. न ं. तृ. नव. ए. व. of मूखमनशष्योपदेशैः- teaching a foolish 

student- मूखमैः- adjctv- stupid, dull-headed, foolish, नशष्यैः- student, disciple, उपदेशैः- teaching, advice, 

instruction- मूखमैः नशष्यैः- नव. पू. प. कममिारय स. & मूखमनशषे्य उपदेशैः- स. ततु्परुष स., दुष्टस्त्रीभरणैः- दुष्ट- adjctv- cruel, 

wicked, bad- क. भू. िा. नव. of दुष्- दुष्यनत ४ ग. प. प. to be bad, unchaste, to sin, स्त्री- woman, wife, भरण- 

adjctv- maintaining, supporting, bearing- दुष्टा स्त्री- नव. पू. प. कममिारय स. & दुष्टन्तस्त्रयैः भरणैः- दुष्टस्त्रीभरणैः- ष 

ततु्परुष स. & सम्प्रयोगैः- connection, contact, meeting, दुैःन्तखत ैः- in पु. न ं. तृ. नव. ब. व. of दुैःन्तखतैः- distressed, 

afflicted, unhappy, miserable, पन्तण्डतैः- a wise man, an intelligent person अवसीदनत- वतम. प्र. पु. ए. व. of अव+ 

सद्- to get ruined, disheartened, exhausted, perished- (सद्- सीदनत- १ ग प. प. to sit, sit down, plunge into), 

च- and, अनप- also, even- both अव्ययs 

 

सिनां सववदुःखानामप्रतीकारिूववकम्। 

षिताषवलािरषितां सा षतषतक्षा षनगद्यते॥१३८॥ - नववेकचूडामनणैः-२५, -व नदकवाङ्मयम् 

 

सवम-दुैःखािाम् अप्रतीकार-पूवमकम्, नचिा- नव ाप-रनितम् सििम्, सा नतनतक्षा निगद्यते॥ 

 
Tolerance for all hardships, without retaliation or without anxiety or moaning is called real endurance. 
 

सवमदुैःखािाम्- in ि. न ं.ष. नव. ब. व. of सवमदुैःखम्- entire sorrow, misery- सवम- adjctv- all, entire, whole, दुैःखम्- 

sorrow, misery- सवमम् दुैःखम्- नव. पू. प. कममिारय स, अप्रतीकारपूवमकम्- one without retaliation or protest- प्रतीकार 

(प्रनतकार)- revenge, requital, retaliation, retribution- ि प्रतीकार- अप्रतीकार- िञ् ततु्परुष स., पूवमक- adjctv- 

preceded by, with- अप्रतीकारस्य पूवमकम् - अप्रतीकारपूवमकम्- ष. ततु्परुष स., सििम्- bearing, enduring, 

forbearance & नचिानव ापरनितम्- one which is free from anxiety and wailing- नचिा- worry, anxiety, sad 

feeling, नव ाप- moaning, wailing, रनितम्- one without, free of- रनित- क. भू. िा. नव. of रि्- रिनत १ ग. प. प. to 

abandon, quit- नचिा च नव ापैः च- नचिानव ापैः- िंि स. & नचिानव ापेि रनितम् यद् तद्- तृ.ततु्परुष स.- all in ि. न ं. 

नि. नव. ए. व., सा (तद्)- she & नतनतक्षा- endurance, forbearance, patience, resignation- both in स्त्री. न ं. प्र. नव. ए. 

व., निगद्यते- वतम. कममनण प्रयोग प्र. पु. ए. व. of नि+ गद्- to declare, pronounce (गद्- गदनत १ ग. प. प. to speak, say, 

relate) 
 

अषतिररियादवज्ञा सांतत गमनादनादरो भवषत ।  

लोकः प्रयागवासी कूिे स्नानां समािरषत ॥१३९॥ - अिजाम तैः 

 

अनतपररचयात् अवज्ञा भवनत (तथा) संततगमिात् ि आदरैः (वतमते) । प्रयागवासी  ोकैः कूपे स्नािम् समाचरनत। 

 
Excessive familiarity results in contempt and constantly approaching one gets humiliation. People living 
around holy Prayag, confluence of Ganga and Yamuna, take their bath in their backyard- well. 
 

अनतपररचयात् & संततगमिात्- both in पु/ि. न ं. पं. नव. ए. व. of अनतपररचयैः- excessive acquaintance- अनत- अव्यय- 

a prefix to a noun implies very, much, excessive, पररचयैः- familiarity, acquaintance, intimacy- पररचयम् 

अनतकृत्य- अनतपररचयम्- अव्ययीभाव स. & संततगमिैः- संतत- extended, uninterrupted, constant- क. भू. िा. नव. of 

सं+ ति्- to continue, to be uninterrupted- (ति्- तिोनत ८ ग. प. प.  to stretch, extend), गमिैः- going, 

approaching, cohabiting, visiting- संततम् गमिम्- नव. पू. प. कममिारय स., अवज्ञा- disrespect, contempt, neglect- 

in स्त्री. न ं. प्र. नव. ए. व., आदरैः- respect, attention, regard, प्रयागवासी- one who stays at Prayag- प्रयागैः- 

Prayag- holy confluence of Ganga & Yamuna rivers- वासी (वानसि्)- resident, habitant- प्रयागे वसनत यैः सैः- 

प्रयागवानसि्- बहुव्रीिी स. &  ोकैः- people- all in पु. न ं. प्र. नव. ए. व., कूपे- in पु. न ं. स. नव. ए. व. of कूपैः- a well, 

स्नािम्- bath, bathing, wishing- in ि. न ं. नि. नव. ए. व., भवनत & समाचरनत- both in वतम. प्र. पु. ए. व. of भू- १ ग. प. प. 

to be, to exist & समा+ चर्- to perform, practice, go about, conduct- (चर्- चरनत to १ ग. प. प. to move, walk, 

ि-no, not- अव्यय 

 
 



सवववेदाषिगमनां सववतीर्ाववगािनम् । 

सत्यां ि विनां राजन् समां वा स्यान्न वा समम्॥१४०॥ - मिाभारत १.९९.२३, व नदकवाङ्मयम्  

 

पाभे: नितीय चरण: 

सत्यस्य व च राजेि क ां िािमनत षोडशीम्। 

 

राजि् ! सवमवेदानिगमिम्, सवमतीथामवगाििम् सत्यम् च वचिम् समं वा स्यात् ि वा समम्। (राजेि, सत्यस्य एव च षोडशीम् 

क ाम् ि अिमनत)। 

 
Oh King, study of all Vedas or bathing in all sacred places may or may not be equal to an honest 
(truthful) speech. (... is not even equal to a sixteenth part of a word of truth)  
 

सवमवेदानिगमिम्- study of entire Vedas- सवम- all, entire, whole, वेदैः- Veda- sacred scripture, अनिगमिम्- 

study, knowledge, learning- (अनि+ गम्- to study, learn, understand- गम्- गच्छनत to go)- सवामैः वेदाैः- नव. पू. प. 

ततु्परुष स. & सवमवेदािाम् अनिगमिम्- ष. ततु्परुष स., सवमतीथामवगाििम्- bathing in all sacred pilgrimage places- 

सवम- all, तीथम- a holy place, a place of pilgrimage, अवगाििम्- bathing, immersing, entering (अव+ गाि्- to 

bathe, to plunge into- गाि्- गािते to bathe)- सवामनण तीथामनि- सवमतीथामनि - नव. पू. प. ततु्परुष स. & सवमतीथेषु 

अवगाििम्- ष. ततु्परुष स., सत्यम्- truth, genuine, वचिम्- word, talk, speech, समम्- equal, matching- all in ि. 

न ं. प्र. नव. ए. व., राजि्- Oh King & राजेि- Oh Lord among Kings- राजसु इिैः- स. ततु्परुष स.- both in पु. न ं. सं. 

नव. ए. व., स्यात्- नवध्यथम प्र. पु. ए. व. of अस्- अन्तस्त २ ग. प. प. to be, to exist, सत्यस्य- in ि. न ं. ष. नव. ए. व. of सत्यम्- 

see above, षोडशीम् & क ाम्- both in स्त्री. न ं. नि. नव. ए. व. of षोडशी- one sixteenth (1/16) & क ा- part of 

anything, a bit, अिमनत- वतम. प्र. पु. ए. व. of अि्म- to deserve, merit, be worthy of, च-and, वा- or, and, ि- no, not, 

एव- mere, only, just- all अव्ययs 

 
 

वरां   मौनां कायं न ि विनमुिां यदनृतांवरां   

 कै्लब्यां िुांसाां न ि िरकलत्राषभगमनम्। 

वरां  प्राणत्यागो न ि षिशुनवाके्यष्वषभरुषिववरां   

 षभक्षाषशत्वां न ि िरिनास्वादनसुखम् ॥१४१॥- -सुभानषतरत्नभाण्डागारम् ९८१ 

 

मौिम् कायमम् वरम्, ि च  यद् अिृतम् वचिम् उक्तम् । पंुसाम् क्ल ब्यम् वरम्, ि च पर- क त्र-अनभगमिम्। प्राणत्यागैः वरम् ि 

च नपशुि-वाके्यषु अनभरुनचैः। नभक्षानशत्वम् वरम् ि च परििास्वादिसुखम्॥ 

 
It is better to keep quiet than to speak untruth. It is better to be impotent than to sexually approach 
someone else's wife. It is better to give up life than to indulge in slanderous talk. And it is better to 
survive by begging than enjoy somebody else's wealth. 
 

मौिम्- silence, कायमम्- to be done, observed- कायम (also करणीय, कतमव्य & कृत्य)- क. नव. िा. सा. नव. of कृ- करोनत 

कुरुते ८ ग. उ. प. to do, वचिम्- act of speaking, utterance, उक्तम्- said, soken- उक्त- क. भू. िा. नव. of  वच्- 

वन्तक्त २ ग. प. प. to speak, यद्- which, अिृतम्- untruth- ऋतम्- truth, factual- ि ऋतम्- िञ् ततु्परुष स., क्ल ब्यम्- 

impotence, cowardice, परक त्रानभगमिम्- co-habitation with a wife of other person- पर- adjctv- other, 

another, क त्रम्- wife, अनभगमिम्- approaching, sexual relationship, नभक्षानशत्वम्- survival on alms- नभक्षा- 

begging, anything given as alms, अनशत्वम्- practice of eating, way of eating- नभक्षया अनशत्वम् यद् तद्- बहुव्रीनि 

स. & परििास्वादिसुखम्- joy or satisfaction of enjoying the wealth of others- पर- adjctv- other, another, िि- 

wealth, money, आस्वादिम्- enjoying, tasting, eating, सुखम्- joy, happiness- परस्य ििम्- परििम्, परििस्य 

आस्वादिम्- परििास्वादिम् & परििास्वादिस्य सुखम्- all in ष. ततु्परुष स. -all in ि. न ं. प्र. नव. ए. व., पंुसाम्- in पु. न ं. 

ष. नव. ब. व. of पंुस्- a man, person, human, प्राणत्यागैः- giving up the life- प्राणैः- life, the breath of life, त्यागैः- 

giving up, abandoning, leaving- प्राणस्य त्यागैः- ष. ततु्परुष स.- in पु. न ं. प्र. नव. ए. व., नपशुिवाके्यषु- in ि. न ं. स. नव. 

ब. व. of नपशुिवाक्यम्- slanderous talk नपशुि- adjctv- slanderous, wicked, vile, low, वाक्यम्- sentence, talk, 



speech- नपशुिम् वाक्यम्- नव. पू. प. कममिारय स., अनभरुनचैः- desire, interest, delight, pleasure- in स्त्री. न ं. प्र. नव. 

ए. व., ि- no, not च-and, वरम्- preferred- all अव्ययs 

 

षिन्नोऽषि िन्दनतरुनव जिाषत गन्धां  

 वृद्धोऽषि वारणिषतनव जिाषत लीलाम् । 

यन्त्राषिवतो मिुरताां न जिाषत िेकु्ष: 

 दीनोऽषि न त्यजषत शीलगुणान् कुलीन: ॥१४२॥ - चाणक्यिीनतदपमण अ. १५ श्लो. १८ 

 

चन्दितरुैः निन्नैः अनप गन्धम् ि जिानत ।  वारणपनतैः, वृद्धैः अनप, ि  ी ाम् जिानत ।  इकु्ष: यन्त्रानपमतैः च मिुरताम् ि जिानत ।  

(तथा) कु ीिैः, दीिैः अनप शी गुणाि् ि त्यजनत॥  

 
A sandalwood tree, even after chopped down, does not leave its fragrance. The chief elephant, even 
after growing old, does not leave his amorous pastime. Sugarcane, even after getting crushed in a 
machine does not leave its sweetness. Likewise, a person of good family background does not deviate 
from his good qualities and good behaviour even after becoming poor. 
 

चन्दितरुैः- sandalwood tree- चन्दि- sandalwood, तरुैः- tree- चन्दिस्य तरुैः- ष. ततु्परुष स., निन्नैः- cut, chopped- 

क. भू. िा. नव. of निद्- नििनत्त, निन्द्ते्त ७ ग उ. प. to cut, tear, break, वारणपनतैः- Lord of elephants- वारणैः- an 

elephant, पनतैः- Lord, master- वारणिाम् पनतैः- ष. ततु्परुष स., वृद्धैः- old, aged- क. भू. िा. नव. of वृि्- विमते १ ग. आ. 

प. to increase, grow, इकु्ष:- sugarcane, यन्त्रानपमतैः- crushed in a machine- यन्त्रम्- a machine, an instrument, 

appliance, अनपमतैः- placed, put, offered- क. भू. िा. नव. of प्रयोजक ऋ- अपमयनत to put, place, offer- (ऋ- ऋच्छनत १ 

ग. प. प. to go, obtain), कु ीिैः-well- born, of high descent, of good family, दीिैः- poor, afflicted, distressed- 

all in पु. न ं. प्र. नव. ए. व., गन्धम्- in पु. न . नि. नव. ए. व. of गन्धैः- fragrance, smell, perfume,  ी ाम् & मिुरताम्- 

both in स्त्री. न . नि. नव. ए. व. of  ी ा- play, sport, amorous pastime & मिुरता- sweetness, pleasantness- 

मिुर- adjctv- sweet, pleasant, शी गुणाि्- in पु. न . नि. नव. ब. व. of शी गुणैः- qualities of good behaviour- 

शी म्- good character, conduct, behaviour, virtue, गुणैः- quality, virtue- शी म् च गुणैः च- शी गुणैः- िंि स., 

त्यजनत & जिानत- both वतम. प्र. पु. ए. व. of त्यज्- १ ग. प. प. & िा- २ ग. प. प.- to leave, abandon, अनप- also, even, 

च- and, as well, ि- no, not- all अव्ययs 

 

दुष्टा भायाव शठां  षमत्रां भृत्यश्चोत्तरदायकः।  

ससिे गृिे वासो मृतु्यरेव न सांशयः ॥१४३॥ - चाणक्यिीनतदपमण अ. १ श्लो. ५ 

 

दुष्टा भायाम, शठम् नमत्रम्, भृत्यैः च उत्तरदायकैः, ससपे गृिे वासैः (एतद् सवमम्) ि संशयैः मृतु्यैः एव (अन्तस्त)॥ 

 
A cruel wife, a fraudulent friend, a disobedient servant and staying in a house with a snake, are 
undoubtedly same as death. 
 
This is applicable to a cruel husband as well. Secondly, a snake can be somebody like a spy.  
 

दुष्टा- wicked cruel & भायाम- wife- both in स्त्री. न ं. प्र. नव. ए. व., शठम्- crafty, dishonest, fraudulent & नमत्रम्- 

friend- both in ि. न ं. प्र. नव. ए. व., भृत्यैः- servant, dependant- भृत्य (also भरणीय & भतमव्य)- क. नव. िा. सा. नव. of 

भृ- नबभनतम नबभृते ३ ग. उ. प. to support, best, protect, provide for, उत्तरदायकैः- one who is answering back- 

उत्तरम्- reply, answer, दायक- adjctv- giving, granting- उत्तरम् दायकैः - नि. ततु्प.  स., वासैः- stay, habitation, 

संशयैः- doubt, uncertainty, hesitation & मृतु्यैः- death - all in पु. न ं. प्र. नव. ए. व., ससपे & गृिे- both in ि. न ं. स. नव. 

ए. व. of ससपमम्- along with a snake सपमैः- serpent, snake- सपेण सनितम् यद् तद्- ससपमम्- सिबहुव्रीिी स. & गृिम्- 

house, abode, एव- just, mere, only, च- and, likewise, ि- no, not -all अव्ययs 

 

अतःप्रतप्तमरुसैकतदह्यमानमूलस्य िम्पकतरोः क्व षवकासषिता। 

प्रायो भवत्यनुषितन्स्र्षतदेशभाजाां शे्रयः स्वजीविररिालनमात्रमेव॥१४४॥  -सुभानषतरत्नभाण्डागारम् ९६८ 



 

अिैः-प्रतप्त-मरु-स कत-दह्यमाि-मू स्य चम्पक-तरोैः क्व नवकास-नचिा (भवनत?)। प्रायैः अिुनचत-न्तस्थनत-देश-भाजाम्  स्व-

जीव-पररपा ि-मात्रम् एव शे्रयैः भवनत॥ 

 
What hopes of blossoming could there be for a Champak tree, whose roots are tormented in extremely 
hot desert sand? For those who are caught up in a wrong situation and place, the best policy is to  
protect one's own life alone. 
 

अिैःप्रतप्तमरस कतदह्यमािमू स्य & चम्पकतरोैः- both in- पु. न . ष. नव. ए. व. of अिैःप्रतप्तमरुस कतदह्यमािमू ैः- one, 

whose roots are tormented very much in extremely hot desert sand- अिैः (अिर्)- used as prefix to imply: 

in, middle, inside, under, प्रतप्त- tormented, heated very badly- क.भू. िा. नव. of प्र+ तप्- to be very hot, 

tormented- (तप्- तपनत १ ग. प. प. to be hot), मरुैः- desert, wilderness, स कत- adjctv- sandy, of sand- (नसकता- 

sand, gravel), दह्यमाि- getting burnt, heated- कतमरर वतम. का. वा. िा. सा.नव. of दि्- दिनत १ ग. प. प. to burn, 

scorch, मू म्- root, base- अिर् प्रतप्तम् - अिैःप्रतप्तम्- & स कत: मरुैः- both नव. पू. प. कममिारय,  मरुनसकतानभैः 

दह्यमािम् - मरुस कतदह्यमािम्- तृ ततु्प स.- अिैःप्रतप्तम् च मरुस कतदह्यमािम् च- अिैःप्रतप्तमरुस कतदह्यमािम्- िंि स. 

& अिैःप्रतप्तमरुस कतदह्यमािम् मू म् - अिैःप्रतप्तमरुस कतदह्यमािमू म् - नव. पू. प. कममिारय स. & चम्पकतरुैः- 

Champak tree- चम्पक- a tree bearing yellow fragrant flowers- Champak- (चाफा- Marathi)  तरुैः- tree- 

चम्पकस्य तरुैः- ष. ततु्परुष स., नवकासनचिा- नवकास- expanding, development, progress नचिा- worry, 

consideration, thinking- नवकासस्य नचिा- ष. ततु्परुष स.- in स्त्री. न . प्र. नव. ए. व.,  अिुनचतन्तस्थनतदेशभाजाम्- in पु. न . 

ष. नव. ब. व. of अिुनचतन्तस्थनतदेशभाज्- one who is caught up in wrong (unfavorable) situation and place- 

अिुनचत- wrong, unusual, odd- उनचत- fit, proper- क. भू. िा. नव. of उच्- उच्यनत ४ ग. प. प. to be proper, fit- ि 

उनचत- अिुनचत- िञ् ततु्परुष स., न्तस्थनत- state, condition, situation, देश- country, place, भाज्- one who is 

enjoying, suffering, experiencing- (भज्- भजनत- ते- १ ग. उ. प. to enjoy, suffer, share)- न्तस्थनतैः च देशैः च- 

न्तस्थनतदेशैः- िंि स., अिुनचतैः न्तस्थनतदेशैः- अिुनचतन्तस्थनतदेशैः- नव. पू. प. कममिारय स. & अिुनचतन्तस्थनतदेशम् भजनत यैः सैः- 

अिुनचतन्तस्थनतदेशभाज्- बहुव्रीनि स., स्वजीवपररपा िमात्रम्- स्व- one's own, self, जीव- life, पररपा ि- protection, 

sustaining, मात्रम्- adjctv- an affix added to noun implies: merely, only, as much as- स्वस्य जीवैः- स्वजीवैः & 

स्वजीवस्य पररपा िम्- स्वजीवपररपा िम् both ष. ततु्परुष स., स्वजीवपररपा िम् मात्रम् - स्वजीवपररपा िमात्रम् & शे्रयैः 

(शे्रयस्)- adjctv- preferred, superior, best- both in ि. न . प्र. नव. ए. व., भवनत- वतम. प्र. पु. ए. व. of भू- १ ग. प. प. to 

be, to exist, to become, क्व- what, where, प्रायैः (प्रायस्)- probably, mostly, generally & एव- just, mere, only- 

all अव्ययs 

 

आिदरे् िनां रके्षद्दारान् रके्षद्धनैरषि । 

आत्मानां सततां रके्षद्दारैरषि िनैरषि ॥१४५॥ - चाणक्यिीनतदपमण अ. १ श्लो. ६ 

 

(मिुष्यैः) आपदथे ििम् रके्षत् । (सैः) िि ैः अनप दाराि् रके्षत् । (परिु सैः) आत्मािम् दार ैः अनप, िि ैः अनप, सततम् रके्षत्॥ 

 
One should protect his wealth for hard times. He should protect his wife more than his wealth. However, 
he should always protect himself first, more so than even his wife or wealth. 
 

आपदथे- पु. न ं. स. नव. ए. व. of आपदथमैः- for purpose of calamity, emergency, difficult time- आपद्- स्त्री. न ं.- 

calamity, difficult time, अथमैः- purpose, aim, object, cause- आपदैः अथमैः- ष. ततु्परुष स., ििम्- wealth, money- 

in ि. न ं. नि. नव. ए. व., रके्षत्- नवध्यथम प्र. पु. ए. व. of रक््ष- रक्षनत १ ग. प. प. to protect, save, guard, take care of, 

िि ैः- in ि. न ं. तृ. नव. ब. व. of ििम्- wealth, दाराि्- in पु. न ं. नि. नव. ब. व. of दारा- wife, आत्मािम्- in पु. न ं. नि. नव. 

ए. व. of आत्माि्- oneself, self, दार ैः- in पु. न ं. तृ. नव. ब. व. of दारा- wife, अनप-also, even & सततम्- always, 

constantly- both अव्ययs 

 
 

घृष्टां घृष्टां िुनरषि िुनश्चन्दनां िारुगन्धां  

 षिन्नां षिन्नां िुनरषि िुन: स्वादुिैवेकु्षकाण्डम्। 



दग्धां दग्धां िुनरषि िुन: काञ्चनां कातवणं  

 प्राणातेऽषि प्रकृषतषवकृषतजावयते नोत्तमानाम्॥१४६॥ --सुभानषतरत्नभाण्डागारम् 

 

चन्दिम् पुिैः घृष्टम् घृष्टम् अनप पुिैः चारुगन्धम् (अिुवतमते) । इकु्षकाण्डम् पुिैः निन्नम् निन्नम् अनप पुि: स्वादु च एव (अिुवतमते) । 

काञ्चिम् पुिैः दग्धम् दग्धम् अनप पुि: कािवणमम् (अिुवतमते) । उत्तमािाम् प्राणािे अनप प्रकृनत-नवकृनतैः ि जायते॥   

 
A sandalwood ground repeatedly retains its pleasant fragrance. A sugarcane stem cut again and again 
remains as sweet as before. Pure gold refined repeatedly over fire, retains its lovely shine. People of 
highest character do not deviate from their inborn virtuous qualities even in the life-threatening situations. 
 

चन्दिम्- sandalwood, घृष्टम्- ground, crushed- घृष्ट- क. भू. िा. नव. of घृष्- घषमनत १ ग. प. प. to grind, polish, 

crush, चारुगन्धम्- lovely fragrance- चारु- adjctv- beautiful, pleasing, lovely, गन्धम्- smell, fragrance- चारु 

गन्धम्- नव. पू. प. कममिारय स., इकु्षकाण्डम्- sugarcane stick- इकु्षैः- sugarcane, काण्डम्- stick, branch- इक्षोैः 

काण्डम्- ष. ततु्परुष स., निन्नम्- rendered, split- निन्न- क. भू. िा. नव. of निद्- नििनत्त निन्द्ते्त ७ ग. उ. प. to cut, tear, 

स्वादु- adjctv- sweet, tasty, काञ्चिम्- gold, दग्धम्- burnt- दग्ध- क. भू. िा. नव. of दि्- दिनत १ ग. प. प. to burn, 

scorch & कािवणमम्- काि- adjctv- desired, pleasing, lovely, वणमैः- colour, hue, beauty- कािम् वणमैः -  नव. पू. प. 

कममिारय स.- all in ि. न ं. प्र. नव. ए. व., प्राणािे- in ि. न ं. स. नव. ए. व. of प्राणािम्- while facing death- प्राणैः- life, 

vital breath of life- अिे- अव्यय- in the end, at last- प्राणस्य अिे - सप्तमी ततु्प स., उत्तमािाम्- in पु. न ं. ष. नव. ब. व. 

of उत्तमैः- a best or an excellent person, प्रकृनतनवकृनतैः- distortion or change of original quality- प्रकृनत- natural 

tate, original quality, true nature, नवकृनतैः- change of form, distortion- प्रकृतेैः नवकृनतैः- ष. ततु्परुष स.- in स्त्री. न ं. 

प्र. नव. ए. व., जायते- वतम. प्र. पु. ए. व. of जि्- ४ ग. आ. प. to be born, produced, to become, happen, पुिैः (पुिर्)- 

again, once more, अनप- even, also, ि- no, not, च-and, एव- only, just, merely- all अव्ययs 

 

आिदरे् िनां रके्षच्छ्र ीमताां कुत आिदः ।  

कदाषिच्चषलता लक्ष्मीः सषञ्चताऽषि षवनश्यषत॥१४७॥ - चाणक्यिीनतदपमण अ. १ श्लो. ७ 

 

ििम् आपदथे रके्षत्। श्रीमताम् कुत आपदैः? कदानचत् चन ता  क्ष्ीैः, सनञ्चता अनप नविश्यनत॥ 

 

(This subhashit is in a question- answering form- next to -no.१४५, above) 

 
One should protect his wealth for unexpected hard times. Are there any difficult times for rich people? 
(On the other hand), since Laxmi is not stable, the accumulated (wealth) may also be lost! 
 

(I understand, this shloka also appears in 'भोजप्रबन्ध' as an exchange between the King Bhoja and his 

Treasurer, when the later tries to caution the former on his liberal charities) 
 

आपदथे- पु. न ं. स. नव. ए. व. of आपदथमैः- for purpose of calamity, emergency, difficult time- आपद्- स्त्री. न ं.-

calamity, difficult time, अथमैः- purpose, aim, object, cause- आपदैः अथमैः- ष. ततु्परुष स., ििम्- wealth, money- 

in ि. न ं. नि. नव. ए. व., रके्षत्- नवध्यथम प्र. पु. ए. व. of रक््ष- रक्षनत १ ग. प. प. to protect, save, guard, take care of, 

श्रीमताम्- in पु. न . ष. नव. ब. व. of श्रीमत्- wealthy, rich, prosperous, आपदैः- in स्त्री. न ं. प्र. नव. ब. व. of आपद्- 

calamity, difficult time, चन ता- moved, disappeared- चन त- क. भू. िा. नव. of च ्- च नत १ ग. प. प. to move, 

go, tremble,  क्ष्ीैः- goddess of wealth, prosperity, सनञ्चता- accumulated, collected- सनञ्चत- क. भू. िा. नव. of 

सं+ नच- to collect, hoard- (नच- नचिोनत नचिुते ५ उ. प. to collect, gather- all in स्त्री. न ं. प्र. नव. ए. व., नविश्यनत- वतम. 

प्र. पु. ए. व. of नव+ िश्- to get destroyed- (िश्- िश्यनत- ४ ग. प. प. to be lost, vanish, कुतैः (कुतस्)- from where, 

whence, in what place, कदा- when, at what time- कदा नचत्- at some time or the other, at one time or the 

other, अनप- also, even- all अव्ययs 

 

वरां  शून्या शाला न ि खलु वरो दुष्टवृिभो  

 वरां  वेश्या ित्नी न ि िुनरषवनीता कुलविूः। 



वरां  वासोSरणे्य न िुनरषववेकाSषिििुरे 

  वरां  प्राणत्यागो न िुनरिमानामुिगमः ॥१४८॥--सुभानषतरत्नभाण्डागारम् ९८२ 

 

वरम् शून्या शा ा ि च ख ु  दुष्टवृषभैः वरैः (भवनत)। वरम् वेश्या पत्नी ि च पुिैः अनविीता कु विूैः (वरा भवनत) । वरम् अरणे्य 

वासैः ि पुिैः अनववेकानिपपुरे (वासैः वरैः भवनत)। वरम् प्राणत्यागैः ि पुिैः अिमािाम् उपगमैः (वरैः भवनत) ॥ 

 
An empty shed is better than one with a violent bull. A courtesean wife is more tolerable than a 
disobedient daughter-in-law. Living in wilderness of a forest is superior life in a town ruled by an 
inconsiderate leader. It is better to commit suicide than to live in the company of wicked people. 
 

शून्या- empty, vacant, शा ा- hall, room, shed, abode, वेश्या- a courtesan, prostitute, पत्नी- wife, spouse, 

अनविीता- immodest, ill-bred, insolent, disobedient- अनविीत- adjctv- क. भू. िा. नव. of अनव+ िी- (िी- ियनत-ते १ 

ग. उ. प. to carry, lead) & कु विूैः- family bride -daughter-in law- कु म्- family, race, विूैः- bride, wife- कु स्य 

विूैः- ष. ततु्परुष स.- all in स्त्री. न ं. प्र. नव. ए. व., दुष्टवृषभैः- violent bull- दुष्ट- adjctv- violent, wicked, cruel- क. भू. 

िा. नव. of दुष्- दुष्यनत ४ ग. प. प. to be bad, wicked, वृषभैः- bull- नव. पू. प. कममिारय स., वरैः- adjctv- better than, 

excellent, वासैः- stay, residence, प्राणत्यागैः- giving up the life- प्राणैः- life, breath of life, त्यागैः- leaving, giving 

up- प्राणस्य त्यागैः- ष. ततु्परुष स. & उपगमैः- approach, acquaintance, company- all in पु. न ं. प्र. नव. ए. व., अरणे्य 

& अनववेकानिपपुरे- both in ि. न ं. स. नव. ए. व. of अरण्यम्- forest, desert &  अनववेकानिपपुरम्- a town ruled by an 

inconsiderate ruler- नववेकैः- discretion, judgement, consideration- ि नववेकैः- अनववेकैः- thoughtless, 

inconsiderate- िञ् ततु्परुष स., अनिपैः- ruler, king, master, पुरम्- town, city- अनववेकैः अनिपैः- अनववेकानिपैः- नव. 

पू. प. कममिारय स. & अनववेकानिपस्य पुरम्- ष. ततु्परुष स., अिमािाम्- in पु. न ं. ष. नव. ब. व. of अिमैः- meanest, 

lowest, वरम्- better than, preferred, the best, पुिैः (पुिर्)- again, on the other hand, anew, once again, ख ु- 

certainly, surely, indeed, ि- no, not, च-and- all अव्ययs 

 

न िािां िाषिनाां बू्रयादिािां वा षिजोत्तमाः । 

स तेन तुल्यदोिः स्यान्न्मथ्याद्दोिवान्द्भवेत् ॥१४९॥ -कूममपुराणम् १६.४३, असम-संसृ्कतसानित्यम् 

 

निजोत्तमाैः, पानपिाम् पापम् ि बू्रयात् वा अपापम् (पापी इनत ि बू्रयात्)। सैः तेि तुल्यदोषैः स्यात्  (तथा) नमथ्यात् दोषवाि् भवेत्। 

 
Dear highly learned scholars, one should not mention the sin committed by sinners nor should one 
accuse an innocent person of a crime (that he has not committed). By doing so, he becomes equally 
guilty and wrongly becomes guilty. 
 

पापम्- sin, crime, evil- in ि. न ं. नि. नव. ए. व., पानपिाम्- in पु. न ं. ष. नव. ब. व. of पानपि्- a sinner, criminal, 

अपापम्- in पु. न ं. नि. नव. ए. व. of अपापैः- a non-sinner, an innocent, बू्रयात्, स्यात् & भवेत्- all in नवध्यथम प्र. पु. ए. व. 

of बू्र- ब्रवीनत बू्रते- २ ग. उ. प. to say, talk, अस्- अन्तस्त २ ग. प. प. to be, to become, to exist & भू- भवनत १ ग. प. प. 

to be, to become, to exist, निजोत्तमाैः- in पु. न ं. सं. नव. ब. व. of निजोत्तमैः- the best among the twice-born 

(Brahmins/learned schloars)- निवारं जायते इनत निज:- (उपपद ततु्परुष स.) & निजेषु उत्तमैः - निजोत्तम:- स. ततु्परुषैः 

स, सैः (तद्)- he & तुल्यदोषैः- one who is of equal guilt- तुल्य- comparable, similar, of the same kind, दोषैः- 

fault, blame- तुल्यैः दोषैः यस्य सैः- बहुव्रीनि स.- both in पु. न ं. प्र. नव. ए. व., तेि- by that- in पु/ि. न ं. तृ. नव. ए. व. of 

तद्- that, it, नमथ्यात्- by telling a lie- नमथ्या- अव्यय- falsely, incorrectly, wrongly, in vain- often used with a 

force of an adjctv, दोषवाि्- in पु. न ं. प्र. नव. ए. व. of दोषवत्- guilty, erred, ि- no, not, वा- and, or- both अव्ययs 

 

यशोषिगतुां सुखषलप्सया वा मनुष्यसांख्यामषतवषतवतुां वा l  

षनरुिकानामषभयोगभाजाां समुिुके वाङ्कमुिैषत षसन्द्धः ॥१५०॥ -व नदकवाङ्मयम् 

  

यशैः अनिगिुम्, सुखन प्सया वा, मिुष्यसंख्याम् अनतवनतमतुम् वा, निरुिकािाम् (नकिु) अनभयोगभाजाम् अङ्कम् नसन्तद्धैः 

समुिुके वा उप नत॥ 

 



Success, on its own with eagerness, comes and falls in the laps of those who do not seek neither glory 
nor happiness, nor compete with others but carry on with their own work with sincere devotion 
 

यशैः- ि. न ं. नि. नव. ए. व. of यशस्- fame, glory, renown, अनिगिुम्- to receive & अनतवनतमतुम्- to surpass, excell- 

both पू. का. वा. तुमि िा. सा. अव्यय of अनि+ गम्- to get, receive, achieve- (गम्- गच्छनत १ ग. प. प. to go) & 

अनत+ वृ- to surpass, crossover, excell- (वृ- वतमते १ ग. आ. प. to be, to exist), सुखन प्सया- स्त्री. न ं. तृ. नव. ए. व. of 

सुखन प्सा- desire to be happy- सुखम्- happiness, pleasure, न प्सा- desire, wanting- सुखस्य न प्सा- ष. ततु्परुष 

स., मिुष्यसंख्याम्- स्त्री. न ं. नि. नव. ए. व. of मिुष्यसंख्या- overall individual performance, human reckoning- 

मिुष्यैः- man, person, संख्या- intellect, reckoning- मिुष्यस्य संख्या- ष. ततु्परुष स., अनभयोगभाजाम् & निरुिकािाम्- 

पु. न ं. ष. नव. ब. व. of अनभयोगभाज्- one having sincere effort, dedication to work- अनभयोगैः- devotion, 

exertion, effort, भाज्- enjoying, having- अनभयोगम् भजनत यैः सैः- बहुव्रीनि स. & निरुिकैः- uninterested, not 

striving- निर्- अव्यय- prefix to a noun implies negative connotation, उिकैः- desirous, striving- उिािैः- 

desire, effort, energy- निगमतैः उिािैः यिात् सैः- निरुिकैः- बहुव्रीनि स., अङ्कम्- in पु. न ं. नि. नव. ए. व. of अङ्कैः- lap, 

a side, नसन्तद्धैः- fulfillment, acaccomplishment- in स्त्री. न ं. प्र. नव. ए. व., समुिुके- स. नव. ए. व. of समुिुक- adjctv- 

of its own, with eagerness, उप नत- वतम. प्र. पु. ए. व. of उप+ इ- to approach, to come to- (इ- एनत २ ग. प. प. to 

go), वा- or, and- अव्यय 

 

अिसरणमेव शरणां मौनां वा तत्र राजिांसस्य। 

किु रिषत षनकिवती वािािषष्टषिभो यत्र ॥१५१॥ -शाङ्गम िरपद्धनतैः, शारदाप्रकाश-संघ 

 

यत्र निक वती वाचा ैः न निभैः क ु र नत, तत्र राजिंसस्य अपसरणम् वा मौिम् एव शरणम् (कतमवं्य भवनत)॥   

 
When a closeby, noisy bird starts crying harshly, the majestic-swan should either get away or keep silent. 
 

क ु- adverb- harsh, unpleasant, caustic, र नत- वतम. प्र. पु. ए. व. of र ्- १ ग. प. प. to cry a aloud, scream, yell, 

shout, निक वती-one which is nearby, very close- निक - adjctv- near, close, proximate, वनतमि् - adj-staying,   

निक : वनतमि्- कममिारय स - निक वनतमि्- वाचा ैः (वाचा ैः)- noisy, talkative, making sound, न निभैः- a kind of noisy 

bird- all in पु. न ं. प्र. नव. ए. व., राजिंसस्य- in पु. न ं. ष. नव. ए. व. of राजिंसैः- King-swan- राजि्- king, िंसैः- swan, 

flamingo- राजा िंसैः- कममिारय स., अपसरणम्- retreat, withdrawal, department, मौिम्- silence, meeting quiet, 

शरणम्- refuge, defence, succour, help, shelter- all in ि. न ं. प्र. नव. ए. व., यत्र- where, in which place or case, 

तत्र- there, in that place or case, एव- only, merely, just & वा- or, and- all अव्ययs 

 

जगषत रणगता ये िण्डदीयावश्च शूराः  

 खलु यषतमषतभाजो ये ि षदव्यातरस्र्ाः । 

सिषद सुवशगासे्त स्त्रीकिाक्षाांतिाता  

 मशकदशनमधे्य दांषतनः सांिरन्त॥१५२॥ -व नदकवाङ्मयम् 

 

ये जगनत रण-गताैः, चण्ड-दीयामैः,  शूराैः च ये च नदव्यािरस्थाैः, यनत-मनत-भाजैः,  ते, स्त्री-क ाक्षांत-पाताैः ख ु, सपनद सु-वशगाैः 

(भवन्ति)। (एतद्) मशक-दशि-मधे्य दंनतिैः संचरन्ति (इनत भानत)॥ 

 
Those brave violent fighters of battlefield and also those committed to an ascetic life style with an 
inherent divine disposition, under just a glance of a woman, very easily come under their influence and 
surrender! It is like mighty elephants roaming between the teeth of a mosquito ! 
 

जगनत- in ि. न ं. स. नव. ए. व. of जगत्- world, रणगताैः, ये, चण्डदीयामैः, शूराैः, यनतमनतभाजैः,   नदव्यािरस्थाैः, सुवशगाैः,  ते 

स्त्रीक ाक्षांतपाताैः & दंनतिैः- all in पु. न ं. प्र. नव. ब. व. of रणगतैः- one in the battlefield- रणैः- war, battle, गतैः- 

gone- क. भू. िा. नव. of गम्- गच्छनत १ ग. प. प. to go- रणे गतैः - स. ततु्प. स., यद्- who, चण्डदीयमैः- violent fighter- 

चण्ड- adjctv- fierce, violent, passionate, दीयमैः- burster, asunderer, tearer- दीयम- क. नव. िा. सा. नव. of दृ(दीघम)- 

दीयमनत दृणानत ४ & ९ ग. प. प. to burst, break, split- चण्डैः दीयमैः - नव.पू. प. कममिारय स., शूरैः- brave, valiant, 



warrior, यनतमनतभाज्- one committed to ascetic life- यनतैः- an ascetic, sage, मनतैः- intellect, mind, intention, 

inclination, भाज्- enjoying, observing, sharing, adopting- यतेैः मनतैः- यनतमनतैः- ष. ततु्परुष स. & यनतमनतैः भाज: - 

नव.उ.प. कममिारय स.,   नदव्यािरस्थैः- one having inherent divine disposition- नदव्य- adjctv- divine, heavenly, 

supernatural, अिर- adjctv- inside, interior, intimate, अिरे नतिनत इनत- अिरस्थैः- उपपद ततु्परुष स -inherent, 

interposed, नदव्यैः अिरस्थैः यस्य सैः- बहुव्रीनि स., सुवशगैः- वश- adjctv- influenced by, control of, charmed, 

submissive, obedient- वशे गच्छनत यैः सैः- वशगैः- बहुव्रीनि स. & सुखेि वशगैः इनत- सुवशगैः- उपपद ततु्परुष स., तद्- 

he, स्त्रीक ाक्षांतपातैः- fall of a just a little bit of charming glance of a woman- स्त्री a woman, क ाक्ष- glance, 

अि- adjctv- lovely, little bit, edge, पातैः- fall- न्तस्त्रयैः क ाक्षैः- स्त्रीक ाक्षैः, स्त्रीक ाक्षस्य अिैः- स्त्रीक ाक्षांतैः & 

स्त्रीक ाक्षांतस्य पातैः- स्त्रीक ाक्षांतपातैः- all ष. ततु्परुष स., & दंनति्- an elephant, मशकदशिमधे्य- स. नव. ए. व. of 

मशकदशिमध्यैः- between the teeth of a mosquito- मशक- a mosquito, gnat, दशि- a tooth, मध्यैः- adjctv- 

middle- मशकस्य दशिैः- मशकदशिैः & मशकदशिािाम् मध्यैः- मशकदशिमध्यैः- ष. ततु्परुष स, संचरन्ति- वतम. प्र. पु. ब. 

व. of सं+ चर्- to move about, roam- (चर्- चरनत १ ग. प. प. to walk, move), च-and, सपनद- instantly, 

immediately, in a moment, ख ु- indeed, certainly, surely- all अव्ययs 

 

जीवतां मृतवन्मने्य देषिनां िमववषजवतम्।  

मृतो िमेण सांयुिो दीघवजीवी न सांशयः॥१५३॥ -चाणक्यिीनत-१३.८, व नदकवाङ्मयम् 

 

(अिम्) जीविम्, िममवनजमतम् देनििम्, मृतवत् मने्य। िमेण संयुक्तैः मृतैः दीघमजीवी (भवनत)।(अत्र) ि संशयैः (अन्तस्त)॥ 

 
I think that a living person who does not follow his Dharma is as good as dead. But, there is no doubt that 
a dead person who followed his Dharma, lives live for a long period.  
 

जीविम्, िममवनजमतम् & देनििम्- all in पु. न ं. नि. नव. ए. व. of जीवत्- a living person- कतमरर. वतम. का. वा. िा. नव. of 

जीव्- जीवनत १ ग. प. प. to live, to be alive, िममवनजमतैः- one devoid of any commitment to prescribed of codes 

of conduct (Dharma)- िममैः- prescribed of codes of conduct (Dharma), वनजमतैः- devoid of, lacking- वनजमत- क. 

भू. िा. नव. of वृज्- वजमनत १ ग. प. प. to shun, avoid, give up- िमामय वनजमत:-. िममवनजमतैः- च. ततु्प स., देनिि्- a living 

being, a man, मृतवत्- one, who is as good as dead- मृत- dead-क. भू. िा. नव. of- मृ- नियते- ६ ग. आ. प. to die, 

वत्- suffix implies quality, likeliness, मने्य- वतम. उ. पु. ए. व., मि्- मन्यते ४ ग. आ. प. to consider, think, 

believe, िमेण- in पु. न ं. तृ. नव. ए. व. of िममैः- see above, दीघमजीवी- one with a long life- दीघम- adjctv- long, 

extended, जीनवि्- adjctv- living, existing- दीघमैः जीनवि् - दीघमजीनवि्- कममिारय स., संशयैः- doubt, hesitation- all in 

पु. न ं. प्र. नव. ए. व., ि- no, not- अव्यय 

 

प्रर्मषदवसििः सववलोकैकवन्द्द्यः  

 स ि सकलकलाषभः िूणवििो न वन्द्द्यः। 

अषतिररियदोिात्कस्य नो मानिाषन- 

 नववनवगुणरागी प्रायशः सववलोकः ॥१५४॥--सुभानषतरत्नभाण्डागारम् ९७१ 

 

प्रथम-नदवस-चिैः सवम- ोक क-वन्द्द्यैः (भवनत), सैः, सक -क ानभैः पूणमचिैः, च ि वन्द्द्यैः (अन्तस्त)। प्रायशैः, अनतपररचयदोषात् 

कस्य िो माििानिैः (भवनत)। सवम ोकैः िविवगुणरागी  (अन्तस्त) ॥ 

 
The crescent Moon on the first day (after dark nights) receives salutations from all people. But the Full 
Moon, complete with all the digits, does not get that honour. Who does not get humiliated due to 
excessive familiarity? Generally, everyone is interested only in newer and newer things. 
 

प्रथमनदवसचिैः- the Moon of the first day of a bright-fortnight- प्रथम- first, नदवस- day, चिैः- the Moon- प्रथमैः 

नदवसैः- प्रथमनदवसैः- नव. पू. प. कममिारय स. & प्रथमनदवसस्य चिैः- ष. ततु्परुष स., वन्द्द्यैः- adorable, venerable, 

saluted- वन्द्द्य (also वन्दिीय & वन्तन्दतव्य)- क. नव. िा. सा. नव. of वन््द- वन्दते १ ग. आ. प. to salute, respect, 

सवम ोक कवन्द्द्यैः-  one that gets salutations in the whole world- सवमैः-all, entire, whole,  ोकैः- world, एकैः- 

single, one, वन्द्द्यैः- see above- सवमैः  ोकैः- सवम ोकैः- नव. पू. प. कममिारय स., सवम ोके एकैः- सवम ोक कैः- स. ततु्परुष 



स. & सवम ोक कैः वन्द्द्यैः- सवम ोक कवन्द्द्यैः- नव. पू. प. कममिारय स., सैः (तद्)- he, िविवगुणरागी- one interested in 

newer and newer (younger and younger) varieties.िव- adjctv- new, fresh, young, recent, रागैः- devotion, 

loyalty, love- रानगि्- devoted, attached, inspired with love, गुणैः- quality, variety, - िवम् च िवम् च- िविवम्- 

िंि स.- brand-new, very recent- िविवैः गुणैः- िविवगुणैः- नव. पू. प. कममिारय स., िविवगुणे रागैः यस्य सैः- 

िविवगुणरानगि्- बहुव्रीनि स. & सवम ोकैः- entire world (see above)- all in पु. न ं. प्र. नव. ए. व., सक क ानभैः- स्त्री. 

न . तृ. नव. ब. व. of सक क ा- all digits of the Moon- सक - adjctv- entire all, क ा- a digit of the Moon- सक ा 

क ा- नव. पू. प. कममिारय स., अनतपररचयदोषात्- in पु. न ं. पं. नव. ए. व. of अनतपररचयदोषैः- fault of excessive 

familiarity, acquaintance- अनत- अव्यय- excessive, very much, पररचय- familiarity, acquaintance-दोषैः- fault, 

blemish- पररचयम् अनतकृत्य- अनतपररचयम्- अव्ययीभाव स. & अनतपररचयस्य दोषैः- अनतपररचयदोषैः- ष. ततु्परुष स., 

कस्य- whose- in पु. न ं. ष. नव. ए. व. कैः- who, माििानिैः- humiliation, माि- respect, honour, regard, िानिैः- स्त्री. 

न ं.- loss, failure- मािस्य िानिैः- ष. ततु्परुष स.- in स्त्री. न ं. प्र. नव. ए. व., ि & िो (ि उ)- no, not, च- and, प्रायशैः 

(प्रायशस्)- generally, mostly, probably- all अव्ययs 

 

(शुक्ल नितीया Moon adorns the crest of Shiva.) 

 
 

अर्ाव भवन्त गच्छ्न्त लभ्यते ि िुन: िुन: ।  

िुन: कदाषि नायाषत गतां तु नवयौवनम् ॥१५५॥ -व नदकवाङ्मयम् 

 

अथामैः भवन्ति, गच्छन्ति (तथा ते मिुषे्यण) पुि: पुि:  भ्यिे च। (नकिु तस्य) िवयौविम् गतम् तु पुि: कदानप ि आयानत। 

 
Riches happen, go away and are gotten back again and again, but the tender youth, once gone, never 
ever comes back. 
 

अथामैः-पु. न ं. प्र. नव. ब. व. of अथमैः- wealth, prosperity, money, भवन्ति & गच्छन्ति- both- वतम. प्र. पु. ब. व. of भू.-भवनत 

१ ग. प. प. to be, to exist & गम्- गच्छनत १ ग. प. प. to go, depart,  भ्यिे- कममनण प्रयोग वतम. प्र. पु. ब. व. of  भ्- 

 भते १ ग. आ. प. to get, obtain, आयानत- वतम. प्र. पु. ए. व. of आ+ या- to return, come back- (या- यानत २ ग. प. प.  

to go), गतम्- gone, past- गत- क. भू. िा. नव. of गम्- गच्छनत- (see above), िवयौविम्- fresh youth- िव- adjctv- 

new, fresh, young, यौविम्- youth, young age- िवम् यौविम्- नव. पू. प. कममिारय स.- both in ि. न ं. प्र. नव. ए. व., 

च- and, पुि: (पुिर्)- again, once more, पुि: पुि:- repeatedly, तु- but, on the other hand, ि -no, not, कदा- 

when, अनप- also even- ि कदानप- never ever- all अव्ययs 

 

िनुः िौष्पां मौवी मिुकरमयी िञ्चलदृशाां दृशाां  

 कोणो बाणः सुहृदषि जडात्मा षिमकरः । 

स्वयां िैकोऽनङ्गः सकलभुवनां व्याकुलयषत षक्रया- 

 षसन्द्धः सते्त्व भवषत मिताां नोिकरणे॥१५६॥ --भोजप्रबन्ध- १७१, व नदकवाङ्मयम् 

 

(मदिस्य) ििुैः पौष्पम्, मौवी मिुकरमयी, चञ्च दृशाम् दृशाम् कोणैः बाणैः, सुहृदैः अनप जडात्मा निमकरैः, स्वयम् च एकैः, 

अिङ्गैः (भवनत। तथानप सैः) सक भुविम् व्याकु यनत। मिताम् नक्रयानसन्तद्धैः सते्त्व भवनत, ि (तेषाम्) उपकरणे॥ 

 
God of love, Madana, has a bow made of flowers, bow-string is of honeybees, his ever-moving look from 
the corner of eyes is an arrow, even his friend is frigid-bodied, chilly, Moon. He is himself alone and 
without a formal body. Still, he agitates (disturbs) entire world. For the great people, accomplishment of 
tasks is in their inborn character (nature) and not in external means. 
 

ििुैः (ििुस्)- adjctv- armed with a bow (also ििुस्- ि. न ं- a bow), पौष्पम्- adjctv- made of flowers- in ि. न ं. प्र. 

नव. ए. व., मौवी- a bow-string, मिुकरमयी- made of honeybees- मिु- ि. न ं.- honey, करैः- maker- मिु करोनत 

इनत- मिुकरैः- उपपद ततु्परुष स.- honeybee- मय- adjctv- affix implies 'made of', 'full of'- मिुकर ैः मयी या सा- 

मिुकरमयी- बहुव्रीनि स. & नक्रयानसन्तद्धैः- accomplishment of task- नक्रया- task, work, नसन्तद्धैः- fulfillment, 



accomplishment- नक्रयायाैः नसन्तद्धैः- ष. ततु्परुष स.- all in स्त्री. न ं. प्र. नव. ए. व., दृशाम् & चञ्च दृशाम् - both in स्त्री. न ं. 

ष. नव. ब. व. of दृश्- an eye, seeing, sight & चञ्च दृश्- unsteady sight चञ्च - adjctv- moving unsteady, चञ्च ा 

दृग्- नव. पू. प. कममिारय स., कोणैः- corner, बाणैः- arrow, सुहृदैः- a friend, जडात्मा- frigid-bodied, of dull-soul- जड- 

cold, frigid, dull, आत्मि्- soul- जडैः आत्मा यस्य सैः- जडात्मि्- बहुव्रीनि स., निमकरैः- the Moon- निमैः- snow, ice, 

करैः- maker, निमम् करोनत इनत- उपपद ततु्परुष स., स्वयम्- self, oneself, one's own, एकैः, अिङ्गैः- one, without a 

body- अङ्गम्- body, part of a body- ि अङ्गम् यस्य सैः- बहुव्रीनि स.- all in पु. न ं. प्र. नव. ए. व., सक भुविम्- सक - 

adjctv- entire, all, whole, भुविम्- world- सक म् भुविम्- नव. पू. प. कममिारय स.- in ि. न ं. नि. नव. ए. व., 

व्याकु यनत- प्रयोजक िाम सा. िा of व्याकु - agitated, disturbed, मिताम्- in पु. न ं. ष. नव. ब. व. of मित्- great, big, 

mighty, सते्त्व & उपकरणे- in ि. न ं. स. नव. ए. व. of सत्त्वम्- inborn disposition, substance & उपकरणम्- 

implement, means, भवनत- वतम. प्र. पु. ए. व. of भू- १ ग. प. प. to be, to exist,  ि- no, not, च- and, अनप- also, 

even- all अव्ययs  

 

यः सन्धारयते मनु्यां योऽषतवादांन्स्तषतक्षषत ।  

यश्च तप्तो न तिषत स भृशां शमभाजनम् ॥१५७॥ -मिाभा. आनदपवम -७९.०५, व नदकवाङ्मयम्  

 

पाभे: स भृशं शमभाजिं -> दृढं सोऽथमस्य भाजिं  

Should योऽनतवादंन्तस्तनतक्षनत be --> योऽनतवादन्तिनतक्षनत? 

 

यैः मनु्यम् सन्धारयते, यैः अनतवादं नतनतक्षनत, यैः तप्तैः च ि तपनत, सैः भृशम् /दृढम् शमभाजिम् /अथमस्य भाजिम् (भवनत)॥ 

 
One, who controls his anger, who endures insulting language and who does not show pain with 
afflictions, is a great repository of calmness (purpose). 
 

यैः (यद्)- who, तप्तैः- angered, afflicted- तप्त- क. भू. िा. नव. of तप्- तपनत १ ग. प. प. to be, hot, to suffer pain & 

सैः (तद्)- he- all in पु. न ं. प्र. नव. ए. व., सन्धारयते, नतनतक्षनत & तपनत- all वतम. प्र. पु. ए. व. of सं+ िृ- िारयनत- ते १० ग. उ. 

प. to bear, hold, control, curb, िाम सा. िातु of नतनतक्षा- to endure, have patience, forbearance & तप्- see 

above, मनु्यम्- in पु. न ं. नि. नव. ए. व. of मनु्यैः- anger, rage, affliction, sorrow, भाजिम्- sharing, receptacle, 

repository, शमभाजिम्- repository of calmness, repose- शमैः- calmness, repose, tranquility- शमस्य भाजिम्- 

ष. ततु्परुष स., भृशम्- adjctv- very much, great, to a high degree & दृढम्- adjctv- very much, excessive, firm- 

all in ि. न ं. प्र. नव. ए. व., अनतवादाि्- in पु. न ं. नि. नव. ब. व. of अनतवादैः- very harsh, abusive or insulting 

language, अथमस्य- in पु. न ं. ष. नव. ए. व. of अथमैः- wealth, object, purpose, च- and, ि- no, not- both अव्ययs 

 

ऋतस्य दातारमनुत्तमस्य षनषिां षनिीनामषि लब्धषवद्याः । 

ये नाषद्रयते गुरुमिवनीयां िािााँल्लोकाांसे्त व्रजन्त्यप्रषतिाः॥१५८॥ -मिाभा. आनदपवम -७६.६४,  

 

ये निनिम् नििीिाम् अिुत्तमस्य ऋतस्य  ब्ध-नवद्याैः अनप, (तस्य) दातारम्, अचमिीयम् गुरुम् ि आनद्यिे, ते, अप्रनतिाैः पापाि् 

 ोकाि् व्रजन्ति॥ 

 

(Said by व शंपायि while talking to कच & देवयािी) 

 
Those lowly people, after acquiring unsurpassed knowledge of the divine law, the most valuable treasure 
among all treasures, do not even respect the giver, the venerable Guru, go to evil worlds. 
 

अप्रनतिाैः,  ब्धनवद्याैः, ये & ते- all in पु. न ं. प्र. नव. ब. व. of- अप्रनतिैः- man of disrepute- प्रनतिैः- person of pre-

eminence, high position- ि प्रनतिैः- अप्रनतिैः- िञ् ततु्परुष स.,  ब्धनवद्यैः- one who got educated, trained-  ब्ध- 

having got, acquired- क. भ. िा. नव. of  भ्-  भते १ ग. आ. प. to get, acquire, नवद्या- knowledge, learning-  ब्धा 

नवद्या येि सैः- बहुव्रीनि स., यद्- who & तद्- he, निनिम् & नििीिाम्- both in स्त्री. न ं.- नि. नव. ए. व. & ष. नव. ब. व. of 

निनिैः- treasure, store- house, अिुत्तमस्य & ऋतस्य- both in ि. न ं. ष. नव. ए. व. of अिुत्तमम्- adjctv- unsurpassed, 

having no superior, the best & ऋतम्- divine law, sacred custom, divine truth- दातारम्, अचमिीयम् गुरुम्  



आनद्यिे & व्रजन्ति- both वतम. प्र. पु. ब. व. of आ+ दृ- to respect, honour, worship- (दृ- नद्यते- ६ ग. आ. प. to care) 

& व्रज्- व्रजनत १ ग. प. प. to go, proceed, पापाि् &  ोकाि् both in पु. न ं. नि. नव. ब. व. of पापैः- evil, sinful, wicked 

&  ोकैः- world, अनप- even, also, ि- no, not- अव्ययs 

 

यस्य िुत्रो वशीभूतो भायाव िन्दाऽनुगाषमनी। 

षवभवे यस्य सतुषष्टस्तस्य स्वगव इिैव षि ॥१५९॥ -चाणक्य िीनत २.३, शारदाप्रकाश-संघ 

 

पाभे: -नवभवे यस्य सिुनष्टैः-  नवभवे यश्च सिुष्टैः 

 

यस्य पुत्रैः वशीभूतैः (अन्तस्त), (यस्य) भायाम िन्दाऽिुगानमिी  (अन्तस्त), नवभवे यस्य सिुनष्टैः (यैः च सिुष्टैः),  (अन्तस्त), तस्य स्वगमैः 

इि एव नि (भवनत) ॥ 

 
His heaven is right on this earth whose son is very compliant, wife is very cooperative and who is happy 
with his wealth. 
 

यस्य- whose, for whom & तस्य- his, for him both in पु. न ं. ष. नव. ए. व. of यद्- who & तद्- he, पुत्रैः- son, 

वशीभूतैः- under control, obedient- वश- adjctv- obedient, compliant, भूतैः- happened- वनशि्- one under 

control- वशी भूतैः यैः सैः- बहुव्रीनि स., यैः (यद्)- सिुष्टैः- fully satisfied, happy, contented- सिुष्ट- क. भू. िा. नव. of 

सं+ तुष्- to be fully satisfied- (तुष्- तुष्यनत ४ ग. प. प. to be happy) & स्वगमैः- heaven- all in पु. न ं. प्र. नव. ए. व., 

भायाम- wife, िन्दाऽिुगानमिी- िन्दैः (िन्दस्)- ि. न ं- desire, wish, conduct, अिुगानमि्- follower, companion- अिु- 

अव्यय- as prefix to verbs implies: along, after, following, गानमि्- goer- अिुगच्छनत या सा- अिुगानमिी & िन्दसाम् 

अिुगानमिी- ष. ततु्परुष स. & सिुनष्टैः- happiness- all in स्त्री. न ं. प्र. नव. ए. व., नवभवे- in पु. न ं. स. नव. ए. व. of नवभवैः- 

wealth, prosperity, च- and, इि- here, in this world, एव- just, only, merely, नि- indeed, surely- all अव्ययs 

 

अर्ो खल्वाहुः काममय एवायां िुरुि इषत; स यर्ाकामो भवषत तत्क्रतुभववषत I 

यत्क्रतुभववषत तत्कमव कुरुते,यत्कमव कुरुते तदषभसांिद्यते॥१६०॥ -बृिदारण्यकौपनिषद् अ. ४, ब्रा.-४.५ 

  

अथो अयम् पुरुषैः ख ु काममयैः एव आहुैः इनत। सैः यथाकामैः भवनत तत्क्रतुैः भवनत। यत्क्रतुैः भवनत तद् कमम कुरुते। यद् कमम 

कुरुते तद् अनभसंपद्यते॥ 

 
Now, they say that a man is indeed full of desires. He develops his capabilities according to his desires. 
He works in accordance with those capabilities. He harvests the fruits of that (Karma) subsequently.  
 

आहुैः (बु्रवन्ति)- प्र. पु. ब. व. of बू्र- ब्रवीनत- बू्रते २ ग. उ. प. to say, speak, काममयैः- one full of desires, wants- कामैः- 

desire, wish, मय- adjctv- an affix used to imply: 'full of', 'made of'- कामेि मयैः -तृ. ततु्प. स., अयम् (इदम् )- this 

पुरुषैः- man, human, person, सैः (तद्)- he, यथाकामैः- one, matching his desires- यथा- अव्यय- like which, 

according to- कामम् अिुसृत्य- अव्ययीभाव स.,  तत्क्रतुैः- that itself is his ability or strength- तत्- he, it, that, क्रतुैः- 

ability, power, talent, intelligence- सैः क्रतुैः- तत्क्रतुैः & यत्क्रतुैः- that which is his ability or strength- कममिारय स.- 

all in पु. न . प्र. नव. ए. व., तद्- that, it, कममि्- deed, work, achievement, यद्- which, what- all in ि. न . प्र. नव. ए. 

व., कुरुते, भवनत & अनभसंपद्यते- all वतम. प्र. पु. ए. व. of कृ- करोनत कुरुते ८ ग. उ. प. to do, make, भू- १  ग. प. प. to 

be, to exist, to happen,& अनभ+ सं+ पद्- to get reaped completely (later, after transition)- (पद्- पद्यते ४ ग. आ. 

प. to attain, approach, go), अथो (अथ)- a particle used at the beginning of wordsas a sign of 

auspiciousness- here, now, इनत- a particle used to imply very words spoken- this, so, ख ु- surely, indeed, 

एव- just, merely, only- all अव्ययs 

 


